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В отсутствие Председателя его место 
занимает г-н Теви (Вануату), заместитель 
Председателя.

Заседание открывается в 15 ч. 15 м.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Государства Эри-
трея Его Превосходительству г-ну Осману Салеху 
Мохаммеду.

Г-н Салех (Эритрея) (говорит по-английски): 
Прошел еще один год, и мы проводим очередную 
сессию Генеральной Ассамблеи. Мы собираемся в 
том же зале Генеральной Ассамблеи и выступаем с 
той же трибуны, однако никакой протокол не может 
скрыть широкий раскол в наших рядах. Мы живем 
во все более неустойчивом, несправедливом и не-
равноправном мире. Незначительное меньшинство 
держит в своих руках власть и богатство, причем 
это касается не только отношений между странами, 
но и, по большей части, ситуации внутри отдель-
ных стран. Подавляющее большинство стран и их 
граждан живут в условиях отсутствия электриче-
ства, права голоса, средств достойного существо-
вания и, зачастую, мира и безопасности. Нас назы-
вают объединенными нациями, но в реальности мы 
являемся разобщенными нациями и обществами.

Однако несмотря на наши глубокие разногла-
сия, наши судьбы тесно переплетены. Мы живем в 
общем доме: на небольшой планете в огромной Все-
ленной, в небольшой лодке в огромном океане. Ка-
кие бы бедствия ни случались в любой части мира 
— эпидемии, нищета, насилие, массовое переме-
щение населения, войны, терроризм, — в конечном 
счете, они настигнут всех нас.

Мы несем совместную ответственность за ре-
шение основных проблем нашего общего мира. Раз-
умеется, могущественные и богатые должны взять 
на себя большую долю ответственности, поскольку 
они располагают обширными полномочиями и ре-
сурсами. Будет вполне справедливо, если спрос бу-
дет больше с тех, кому дается многое, — или, если 
точнее, с тех, кто многое присвоил. Мы должны не-
устанно напоминать им об их обязательствах и тре-
бовать от них не благотворительности, а разумной 
заинтересованности и понимания того, что власть 
не вечна и что устойчивый характер имеют лишь 
общие блага.

Вместе с тем мы допустили бы большую ошиб-
ку, если бы забыли уроки истории и понадеялись на 
добросовестность тех, кто в настоящее время обла-
дает несоразмерно большей властью, богатством и 
влиянием. Власть имущие не готовы по своей ини-
циативе уступать свои привилегии. Они прибегают 
к обману, принуждению, давлению, санкциям, на-
силию и войнам с целью их сохранить и, по возмож-
ности, расширить.
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Развивающиеся страны и маргинализирован-
ные народы земного шара могли бы максимально 
выиграть в условиях более мирного, безопасно-
го, справедливого и равноправного мира. Их долг 
перед самими собой и грядущими поколениями 
— укреплять солидарность и упорно прилагать 
усилия, работать и производить перемены для по-
строения лучшего мира. Их обязанность — обеспе-
чить свободу, достойную жизнь и процветание для 
своих народов.

Африка по-прежнему является самым маргина-
лизированным в мире континентом. Несомненно, 
определенный прогресс был достигнут, хотя в не-
которых странах результаты выше, чем в других. 
Однако разговоры об африканском возрождении, 
о наиболее стремительно экономически развива-
ющихся странах неуместны и преждевременны. 
Мы не должны льстить себе или позволять другим 
льстить нам. Африка по-прежнему занимается про-
изводством и в небольших объемах экспортирует 
первичные продукты. Она по-прежнему получает 
от этого экспорта минимальный доход, поскольку 
львиная дола прибыли поступает на счета иностран-
ных компаний. Обработка первичных продуктов, 
увеличение добавленной стоимости, индустриали-
зация и развитие технологий практически не имеют 
места. Экономика африканских стран, физическая 
и социальная инфраструктура, институциональные 
и управленческие структуры и архитектура мира и 
безопасности по-прежнему не развиты.

Однако Африка может похвастаться огромны-
ми людскими и природными ресурсами. Действи-
тельно, более 60 процентов мировых природных 
ресурсов находятся в Африке. Только тогда, когда 
экономика стран Африки, качество инфраструкту-
ры, стандарты медицинских и образовательных уч-
реждений, качество художественных, научно-тех-
нических продуктов, эффективность институтов и 
предприятий и, что еще более важно, уровень жиз-
ни населения будут более точно отражать ее огром-
ный потенциал, мы сможем по праву говорить о 
том, что Африка занимает подобающее ей место в 
мире.

Мы должны защищать независимость и сувере-
нитет, бороться с этнической поляризацией и раз-
гулом коррупции, самостоятельно определять свой 
путь развития, разрабатывать смелые и творческие 
стратегии, которые соответствуют нашим услови-

ям, полагаться в основном на свои собственные ре-
сурсы и создавать Африку, которая отвечает чаяни-
ям своих народов и вносит ценный вклад в развитие 
человечества.

Эритрея — это молодая, стратегически рас-
положенная страна со значительными людскими 
и природными ресурсами. Она присоединилась к 
сообществу независимых стран четверть века на-
зад в результате 30-летней борьбы своего народа за 
свободу и самоопределение, которых ему удалось 
добиться, несмотря на огромные трудности. Как 
независимой стране ей пришлось в полной мере 
столкнуться с предвзятостью и несправедливостью 
международного порядка. Она сталкивалась с демо-
низацией, остракизмом, санкциями и вооруженной 
агрессией, и эта постоянная внешняя враждебность 
нанесла значительный ущерб Эритрее и ее народу. 
Она замедлила прогресс Эритреи, но не смогла его 
остановить. Она не смогла поколебать решимость 
эритрейского народа и его правительства. Эритрея 
подвергалась серьезным испытаниям, но пережила 
их, оставшись невредимой и став более решитель-
ной, опытной и во многих отношениях более силь-
ной. Теперь это мирная, стабильная, безопасная и 
гармоничная страна, оплот стабильности в неспо-
койном районе.

Эритрея последовательно, без громких слов 
проводит всеобъемлющие усилия по государствен-
ному строительству. Она осуществляет политику 
и принимает конкретные меры, направленные на 
укрепление единства и согласия населения, поощ-
рение участия людей в политической жизни и соз-
дание условий для того, чтобы они могли реализо-
вать свой потенциал и свои таланты. Она заклады-
вает основу для широкомасштабного и устойчивого 
экономического развития. Она шаг за шагом созда-
ет современную инфраструктуру. Она принимает 
меры к тому, чтобы все ее граждане имели хоро-
ший доступ к полноценному питанию, чистой воде, 
электроэнергии, жилью, транспорту, услугам свя-
зи, медицинскому обслуживанию и образованию, а 
также культурным, спортивным и рекреационным 
объектам.

Эритрея также приступила к реализации широ-
комасштабной программы сохранения водных ре-
сурсов и почв и программы лесонасаждения в рам-
ках всеобъемлющего плана по укреплению охраны 
окружающей среды и борьбы с изменением клима-
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та. Эритрея уверена, что достигнет целей в области 
устойчивого развития раньше установленного сро-
ка. Амбициозная программа развития страны по-
зволяет Эритрее избегать зависимости и опираться 
в первую очередь на свой народ и внутренние ре-
сурсы. В то же время она приветствует и поощряет 
сотрудничество и партнерство, делая особый упор 
на торговлю и инвестиции. Эритрея также стремит-
ся вносить свой скромный вклад в дело мира, ста-
бильности и сотрудничества в регионе в целом, в 
том числе в бассейне Нила, на Африканском Роге, в 
районе Красного моря и в районе Персидского зали-
ва. Она как самостоятельно, так и в сотрудничестве 
с соседними странами успешно боролась и продол-
жает бороться с радикализацией, экстремизмом и 
терроризмом.

Эритрея протягивает руку дружбы и солидар-
ности всем народам и нациям, которые стремятся 
к развитию своих стран и содействию построению 
более справедливого и равноправного мира. Эри-
трея по собственной инициативе взаимодействует 
со всеми странами, включая те, которые придер-
живаются позиций, отличных от нашей. Эритрея 
твердо убеждена в том, что продвижение вперед 
по пути ее политического, экономического, соци-
ального и дипломатического развития будет более 
спокойным и простым, если стоящие перед нею 
внешние препятствия будут устранены. В этой свя-
зи она вновь призывает Совет Безопасности к отме-
не несправедливых санкций, которые действуют в 
отношении страны в течение последних девяти лет. 
Нет никаких оснований для их сохранения, и они не 
служат никакой полезной цели.

Еще одно препятствие, с которым сталкивается 
Эритрея — как, собственно, и весь регион Африкан-
ского Рога — это оккупация суверенной эритрей-
ской территории Эфиопией, которая длится уже 15 
лет. Эритрея призывает Совет Безопасности обе-
спечить, чтобы этому вопиющему нарушению норм 
международного права и ряда резолюций Органи-
зации Объединенных Наций был положен конец.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Республики Суринам 
Ее Превосходительству г-же Илдиз Поллак-Бейгле.

Г-жа Поллак-Бейгле (Суринам) (говорит по-
английски): От имени президента Республики Су-
ринам Его Превосходительства г-на Дезире Делано 

Баутерсе я поздравляю Председателя Генеральной 
Ассамблеи г-на Лайчака по случаю его избрания 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи. Су-
ринам выражает признательность бывшему Пред-
седателю г-ну Питеру Томсону за его усилия, на-
правленные на решение проблем малых и уязвимых 
государств в рамках концепции малых островных 
развивающихся государств, и мы желаем ему вся-
ческих успехов в его новой роли в качестве Специ-
ального посланника Генерального секретаря по во-
просам Мирового океана.

Позвольте мне остановиться на важнейших во-
просах, связанных с темой сессии этого года, кото-
рые непосредственно касаются Суринама и регио-
на, к которому мы принадлежим.

Суринам не может не обратить особое внима-
ние на исключительный характер сезона ураганов в 
Карибском бассейне в этом году. Наши мысли обра-
щены к многочисленным семьям, матерям и детям, 
пожилым и больным людям, которые сейчас живут 
в ужасающе тяжелых условиях. Мы убеждены в 
том, что утешением для пострадавших послужит 
надежда на то, что не все потеряно, ведь междуна-
родное сообщество готово оказывать им помощь и 
молится об улучшении ситуации и скорейшем вос-
становлении региона. Мы также признаем страда-
ния людей в Мексике в результате недавних силь-
ных землетрясений и выражаем искреннее сочув-
ствие жертвам.

Эти события заставляют нас задуматься об от-
носительном характере человеческой и государ-
ственной власти — как односторонней, так и мно-
госторонней. Беглый обзор ущерба, причиненного 
недавними стихийными бедствиями, позволяет 
говорить об уничтожении средств производства и 
физической инфраструктуры. Это приводит к соци-
альным потрясениям, обусловленным существенно 
более широким набором факторов, чем непосред-
ственные потребности пострадавших обществ. 
Мы также отмечаем, что, когда обрушивается оче-
редная катастрофа и возникает настоятельная не-
обходимость в гуманитарной помощи, мировое 
сообщество в целом демонстрирует глубокое чув-
ство солидарности. Вместе с тем для облегчения 
тяжелого положения народов мы должны в рамках 
своих международных усилий бороться с такими 
катастрофами с учетом более глубокой и широкой 
перспективы.
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Мы должны оказывать помощь соответствую-
щим правительствам в перестройке социально-эко-
номической и физической инфраструктуры таким 
образом, чтобы эти государства могли становиться 
более устойчивыми и снижать свою уязвимость в 
будущем. Для этого потребуется разработка новых 
концепций и интенсивный обмен глобальным опы-
том. Объединение сил в глобальном масштабе ста-
ло играть решающую роль. Кроме того, оно будет 
подразумевать активную мобилизацию надлежа-
щих ресурсов.

Столь необходимая мобилизация ресурсов не 
будет беспрепятственной. Мы должны признать 
тот факт, что некоторые более богатые страны при-
держиваются направленной на удовлетворение соб-
ственных интересов политики, которая не сулит 
ничего хорошего с точки зрения настоятельной не-
обходимости объединить усилия в решении таких 
по-настоящему глобальных проблем. События по-
следних недель дали нам четко понять, что силы 
природы не щадят никого. Суринам решительно 
поддерживает мнение о том, что страны должны 
вносить пропорциональный вклад на глобальном 
уровне, чтобы обеспечить наше выживание как 
человечества.

Когда ученые предупреждают об определенных 
и предсказуемых стихийных бедствиях, очевидно, 
что нам следует принять меры предосторожно-
сти, смягчить потенциальные угрозы и адаптиро-
вать имеющиеся структуры в целях минимизации 
последствий. У нас остался только один выход — 
стать более устойчивыми. В этой связи недопусти-
мо, чтобы страны Карибского бассейна, в том числе 
Суринам, перешедший в категорию стран со сред-
ним уровнем дохода, не имели доступа к получе-
нию кредитов на льготных условиях.

Сегодня я присоединяюсь к тем, кто сетует по 
поводу того, что уязвимость этих стран должна 
учитываться при их классификации. Ввиду этого, 
весьма парадоксально то, что Суринам вынужден 
иметь дело с этими угрозами изменения климата 
и при этом вносит огромный вклад в смягчение 
последствий его изменения. Суринам как страна 
с большой площадью лесного покрова и низким 
уровнем обезлесения, 90 процентов территории ко-
торой составляют леса, — что является мировым 
рекордом, — оказывает услуги в сфере регуляции 

глобального климата, в том числе как поглотитель 
углерода.

Помимо обеспечения средств к существованию 
для коренных и племенных общин, наши леса явля-
ются источниками биоразнообразия с впечатляю-
щим числом эндемичных и имеющих международ-
ное значение видов. Наши леса также поддержива-
ют регуляцию пресной воды в рамках уникальной 
экосистемы Амазонского региона и обеспечивают 
занятость и доход людей, работающих в активной 
лесной промышленности. В первую очередь мы 
превратили 1,6 млн гектаров девственных тропи-
ческих лесов в заповедную зону, получившую на-
звание Природоохранная территория Центрального 
Суринама, что стало нашим даром человечеству.

Хотя исторически показатели Суринама по вы-
бросам парниковых газов отрицательны, нам не-
просто повышать уровень экономического развития 
страны, сохраняя при этом столь уникальное место 
в мире. Для достижения этой цели Суринам готов 
сотрудничать с правительствами, международным 
сообществом и другими заинтересованными сторо-
нами в целях преобразования нашей экономики, с 
тем чтобы охрана окружающей среды — в том чис-
ле благодаря реализации программы СВОД-плюс 
по сокращению выбросов, обусловленных обезле-
сением и деградацией лесов в развивающихся стра-
нах, — социальный прогресс и экономическое про-
цветание занимали в ней центральное место. Наш 
многолетний план развития, который был недавно 
принят парламентом, является воплощением наше-
го видения устойчивого развития страны.

Что касается принципа невмешательства и от-
каза от интервенции, то я хотела бы привлечь вни-
мание Ассамблеи к следующему. Стихийные бед-
ствия, о которых я только что говорила, происходят 
одновременно с ростом числа политических кон-
фликтов, а это вполне может привести к серьезным 
человеческим жертвам и разрушению достижений 
человечества. Целый ряд этих конфликтов связан с 
вопиющим неуважением основных принципов, за-
крепленных в Уставе Организации Объединенных 
Наций с 1945 года.

Невмешательство в дела суверенных государств 
и отказ от интервенции — это не пустые слова. Они 
основаны на твердой убежденности в том, что все 
народы равны и что общепринятые структуры ор-
ганов государственной власти и демократия не мо-
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гут быть навязаны извне. Недавние вмешательства 
на Ближнем Востоке не способствовали построе-
нию лучших обществ. Напротив, мы стали свиде-
телями появления разобщенных, воюющих друг с 
другом группировок, что вряд ли можно назвать 
лучшим правительством чем то, от которого они 
избавились.

Суринам также испытывает негативные по-
следствия вмешательства во внутренние дела. 
Ущерб от разрушения инфраструктуры и средств 
производства составляет приблизительно 300 млн 
долл. США, но намного хуже то, что сотни детей 
были лишены доступа к образованию и надлежа-
щему медицинскому обслуживанию. Сегодня мы 
как государство по-прежнему страдаем от послед-
ствий так называемых внутренних беспорядков, 
организованных при поддержке иностранных сил, 
которые изнутри разрушают общество, в котором 
на протяжении более 300 лет царил социально-эко-
номический порядок.

Суринам знает, что такое вмешательство, и для 
нас единственным решением этой проблемы было 
проведение диалога, который привел к подписа-
нию мирного договора в мае 1992 года. Поэтому, 
когда мы говорим о том, что мир, невмешательство 
и отказ от интервенции являются принципами, 
которые надо соблюдать любой ценой, мы знаем 
это по собственному опыту. На протяжении поч-
ти трех десятилетий приверженность Суринама 
миру и развитию посредством поощрения диалога 
и осуществления широких социальных программ 
по-прежнему находится в полном соответствии с 
принципами и руководящими положениями Орга-
низации Объединенных Наций. Диалог в духе вза-
имного уважения приводит к миру и процветанию.

В этой же связи в 2012 году парламент принял 
поправку к закону об амнистии от 1992 года, в ре-
зультате которой за преступления, связанные с на-
силием по политическим мотивам и совершенные в 
Суринаме в период с 1980 по 1992 год, предостав-
ляется амнистия. Таким образом, законодательная 
власть соблюдает статью 8 Конституции, которая 
запрещает дискриминацию и гарантирует равные 
права для всех граждан. Эта поправка предусма-
тривает также создание комиссии по установлению 
истины и примирению, которая способствует про-
ведению четкого различия между политически мо-
тивированным насилием и преступными деяниями.

Я хотела бы сообщить присутствующим, что 
путь Суринама к миру и устойчивому развитию 
получил полную поддержку в 2015 году, когда по-
давляющее большинство избрало нынешнее прави-
тельство. Кроме того, гражданское общество берет 
на себя ответственность за прогресс в осуществле-
нии мирного процесса посредством реализации 
инициатив, которые способствуют установлению 
истины и примирению.

В свете этих обстоятельств Суринам с озабо-
ченностью принял к сведению непроверенные и 
предвзятые замечания, опубликованные Специаль-
ным докладчиком Организации Объединенных На-
ций по вопросу о независимости судей и адвокатов. 
Таким образом, Суринам категорически отвергает 
заключения этого мандатария специальных про-
цедур, не предоставившего правительству возмож-
ность дать своевременный ответ.

Семьдесят первая сессия Генеральной Ассам-
блеи стала важной вехой с точки зрения отношения 
мирового сообщества к пятидесятилетней одно-
сторонней экономической, торговой и финансовой 
блокаде Кубы. В прошлом году ни одно государство 
не проголосовало против резолюции 71/5 об окон-
чательной отмене этого одностороннего решения, 
которое оказалось со всех точек зрения непродук-
тивным. Однако нынешняя реальность вынуждает 
нас сохранять глубочайшую обеспокоенность, по-
скольку мы узнали о продолжении этой пагубной 
и односторонней политики. Поэтому Суринам при 
полном уважении суверенитета каждого государ-
ства на определение своей собственной политики 
настоятельно призывает обеспечивать конструк-
тивный диалог и сотрудничество и выстраивать от-
ношения на основе равенства и уважения независи-
мости и суверенитета.

Суринам отвергает любые меры, которые могут 
ужесточить блокаду, что идет вразрез с нормами 
международного права, суверенитетом государств, 
принципом невмешательства во внутренние дела и 
правом на самоопределение. Наше правительство 
вновь подтверждает исключительную важность 
этих принципов и подчеркивает актуальность про-
цессов диалога, дипломатии, мирного урегулирова-
ния конфликтов и политического и экономического 
сотрудничества как базовых элементов стабиль-
ности, мира и демократии в Северной и Южной 
Америке.
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В этой связи мы призываем государства-чле-
ны в целом, и особенно страны Южной Америки 
и Карибского бассейна, вносить конструктивный 
вклад в решение проблем нашей братской страны, 
Боливарианской Республики Венесуэла. Давайте и 
впредь подчеркивать необходимость налаживания 
диалога между всеми сторонами. История доказы-
вает, что вмешательства и интервенция никогда не 
бывают успешными.

Суринам также обеспокоен последними со-
бытиями на Корейском полуострове. Каким бы ни 
было устойчивое решение, мы считаем, что в цен-
тре внимания должны быть интересы корейского 
народа. Самое важное — предоставить корейскому 
народу гарантии того, что насилием, исходящим 
ли из Северной Кореи или других мест, никогда 
эту проблему не решить. Диалог и переговоры бу-
дут единственным путем к устойчивому решению, 
обеспечивающему достоинство и благополучие 
корейского народа в его борьбе за мир и развитие. 
Пример Южной Америки и Карибского бассейна, 
остающихся зоной, свободной от ядерного оружия, 
вполне может служить образцом для подража-
ния. Отсутствие ядерного оружия создает благо-
приятные условия для диалога и конструктивных 
переговоров.

Глобальная деревня становится все более вза-
имозависимой. Культурные и этнические различия 
быстро становятся причиной расовых и глобальных 
конфликтов. В связи с этим мы должны найти новые 
парадигмы, с тем чтобы не ограничиваться слепым 
следованием религиозным и социальным догмам. 
Терпимость и взаимоуважение должны стать обя-
зательными для всех, если мы хотим гарантировать 
будущим поколениям мир и стабильность.

Правительство Суринама следит не только с 
большим интересом, но и с некоторой озабоченно-
стью за наблюдающимся в последнее время во мно-
гих частях мира возрождением правого экстремиз-
ма под личиной популизма. Такое развитие событий 
может сильно ударить по социальной сплоченности 
внутри стран и двусторонним отношениям между 
странами и тем самым негативно сказаться на воз-
можностях и потенциале сотрудничества.

Суринам прилагает неустанные усилия по обе-
спечению национального единства, в результате 
чего наше общество состоит из весьма разнообраз-
ных, но при это хорошо интегрированных частей, 

и терпимость является одним из основных принци-
пов, лежащих в основе его существования. Благода-
ря тому, что мы построили такой тип государства, 
весьма тревожные и дестабилизирующие факторы, 
такие как правый экстремизм и этноконфессио-
нальная нетерпимость не имеют и не могут иметь 
места в нашей стране и никогда не смогут пустить 
здесь корни и окрепнуть. Сегодня в Суринаме ца-
рит атмосфера исключительной толерантности и 
взаимоуважения, а христиане, индусы, евреи, му-
сульмане и представители других конфессий живут 
в условиях мира и взаимного уважения. Ввиду того, 
что наши граждане являются выходцами со всех 
континентов мира, и благодаря интенсивному диа-
логу и взаимному уважению Суринам стал ярким 
примером того, как важно не увлекаться идеями ра-
сового превосходства.

Поэтому правительство Суринама имеет все 
необходимое для понимания и анализа нынешней 
глобальной тенденции, которую необходимо неза-
медлительно обратить вспять. Суринам готов по-
делиться своим опытом и передовой практикой го-
сударственного строительства на основе многооб-
разия, плюрализма, интеграции и мира с другими 
братскими странами. Я убеждена в том, что другие 
страны смогут лучше понять из один из важных де-
визов Суринама: многообразие — сила.

Наше правительство твердо убеждено в том, 
что внимание к людям является квинтэссенцией 
функций власти. Суринам служит тому примером. 
Как страна мы недавно испытали на себе пагубные 
последствия основанной на экспорте сырья эконо-
мики. Резкое падение цен на нефть и золото в по-
следние годы, в сочетании с неудачно совпавшим 
с этим закрытием комплекса по добыче бокситов и 
глинозема затрудняют макроэкономическое управ-
ление Суринамом с середины 2015 года.

По любым международным меркам Суринам 
испытал серьезное потрясение, на которое наложи-
лись сложности с платежным балансом в резуль-
тате резкого роста импорта, связанного с двумя 
крупными инвестиционными проектами в области 
добычи золота и нефти, на которые в совокупности 
приходилось около 35 процентов годового ВВП. По 
нашим оценкам, в 2016 году объем экономической 
деятельности значительно сократился, более чем 
на 10 процентов, что потребовало беспрецедентной 
корректировки бюджетной и кредитно-денежной 
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политики, а также некоторой временной поддержки 
платежного баланса.

Чтобы стабилизировать обменный курс, сокра-
тить внутренний спрос и восстановить платежный 
баланс, кредитно-финансовые органы резко сокра-
тили выдачу кредитов в стране, причем кредитова-
ние частного сектора сократилось в номинальном 
выражении. С октября 2016 года обменный курс 
стабилизировался, месячные темпы инфляции 
снизились до менее чем одного процента, а стра-
на вернулась к положительному сальдо торгового 
баланса. Принятие нами макроэкономических мер 
реагирования на внешние и финансовые трудности 
началось в полном объеме в августе 2015 года с мас-
сового сокращения государственных расходов и по-
вышения налогов.

Правительство признает, что отрасли добычи 
золота, ископаемого топлива и других подлежащих 
сбыту природных ресурсов будут по-прежнему 
иметь решающее значение для нашего экономи-
ческого развития в обозримом будущем. Мы при-
нимаем эти реалии как данность, в полной мере 
осознавая, что накопленные таким образом сред-
ства должны быть направлены на финансирование 
тщательно спланированной инициативы по дивер-
сификации нашей экономики на устойчивой осно-
ве. С этой целью правительство недавно приняло 
весьма важные законодательные меры. Одна из них 
касается создания резервного и стабилизационного 
фондов, а другая направлена на создание организа-
ционной структуры, которая будет способствовать 
привлечению прямых иностранных инвестиций. 
Как указано в нашем многолетнем плане развития, 
Суринам намерен установить баланс между экспор-
том сырьевых товаров и готовых изделий, увязав 
его с развитием сферы услуг.

Суринам признает, что его граждане являются 
самым важным ресурсом для развития. Несмотря на 
сложные бюджетные ограничения, социально-эко-
номическая политика правительства по-прежнему 
остается ориентированной на нужды граждан. Про-
должающееся применение закона о первичном ме-
дико-санитарном обслуживании предусматривает 
надлежащее медицинское обслуживание для все-
го нашего населения. Кроме того, как заявил пре-
зидент Баутерсе и в соответствии с общественным 
договором, предоставление необходимого жилья, 
обеспечение доступа к образованию, участие моло-

дежи, взаимодействие и развитие спорта, создание 
рабочих мест и уход за инвалидами и пожилыми 
людьми остаются приоритетными задачами в обла-
сти устойчивого развития и роста.

В своем послании Генеральный секретарь Ан-
тониу Гутерриш заверил нас в своей привержен-
ности теме семьдесят второй сессии Ассамблеи. 
Суринам заверяет его в своей полной поддержке и 
сотрудничестве.

Осуществление масштабной Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года 
и одновременное радикальное реформирование 
Организации Объединенных Наций будут иметь 
важнейшее значение. Это будет трудной задачей, 
поэтому наше правительство считает, что, помимо 
мобилизации внутренних ресурсов, необходимо из 
широкого круга финансовых механизмов обеспе-
чить развивающимся странам доступное финанси-
рование на цели развития, наращивания организа-
ционно-кадрового потенциала, внедрения иннова-
ций и передачи технологий.

В свете этих вопросов, имеющих жизненно важ-
ное значение для выживания человечества, исходя 
из принципов Организации Объединенных Наций, 
мы хотели бы напомнить об одной пословице аме-
риканских индейцев, согласно которой Земля до-
сталась нам не в единоличное наследство, а в долг, 
которые мы должны вернуть будущим поколениям. 
Нам нужно наполнить эти мудрые слова реальным 
смыслом.

Наконец, я хотел бы подчеркнуть и подтвердить 
исключительную важность вовлечения молодежи в 
работу на самом высоком уровне. Наше правитель-
ство считает создание условий для участия молоде-
жи в процессах принятия решений одной из своих 
приоритетных задач. Я имею в виду, в частности, 
создание условий для того, чтобы молодые люди 
могли быть новаторами, членами парламента, ка-
бинета и руководителями высшего звена, а также 
могли активно участвовать в процессе, который 
мы называем партнерством между молодежью и 
взрослыми. В 2010 году наше правительство созда-
ло профильное министерство развития молодежи 
и спорта. Я с удовольствием сообщаю, что в этом 
году представители молодежи входят в состав на-
шей официальной делегации на этой семьдесят вто-
рой сессии. Кроме того, необходимо мобилизовать 
политическую волю и расширить женщинам наше-
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го общества доступ к высшим эшелонам власти, в 
которых принимаются политические решения.

Повестка дня на период до 2030 года предус-
матривает задачу построения мира, который будет 
гарантировать всем жителям нашей планеты благо-
приятные условия для самостоятельного развития, 
атмосферу уважения человеческого достоинства и 
терпимости по отношению к другим культурам, с 
тем чтобы, в конечном итоге, одарить нашу планету 
многообразием на основе взаимного уважения.

Это — дело каждого из нас, независимо от на-
шего положения в обществе; это — дело каждой 
страны, большой и малой; это — дело нашей мно-
госторонней Организации, которая должна уделять 
особое внимание людям и стремиться обеспечить 
мир и достойную жизнь для всех на жизнеспособ-
ной планете. Это — наш долг перед самими собой; 
это — наш долг перед нынешним и грядущими 
поколениями.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Республики Судан Его 
Превосходительству г-ну Ибрагиму Ахмеду Абд 
аль-Азизу Гандуру.

Г-н Гандур (Судан) (говорит по-арабски): Я 
имею честь выступать от имени народа и прави-
тельства Республики Судан и хочу пожелать всем 
нам успехов в работе на сессии Генеральной Ассам-
блеи в этом году. Я хотел бы искренне поздравить 
Его Превосходительство г-на Мирослава Лайчака с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее текущей сессии и пожелать ему успе-
хов в его начинаниях. Кроме того, я хотел бы вы-
разить признательность его предшественнику г-ну 
Питеру Томсону за мудрое и эффективное руковод-
ство работой семьдесят первой сессии.

Тема семьдесят второй сессии — «Особое 
внимание — людям: стремление обеспечить мир 
и достойную жизнь для всех на жизнеспособной 
планете» — говорит о том, что Организация Объ-
единенных Наций придает большое значение своим 
главным направлениям деятельности: миру и без-
опасности, устойчивому развитию и правам чело-
века. Эта тема также свидетельствует о том, что 
Организация Объединенных Наций привержена 
реализации концепции мира, процветания и хоро-
шей жизни для всех. Это — надежды и чаяния, к 

осуществлению которых мы все стремимся, чтобы 
достичь устойчивого развития, бороться с нищетой 
во всех ее формах и обеспечить процветание буду-
щим поколениям.

Судан надеется, что вместе со всем междуна-
родным сообществом будет играть в Организации 
Объединенных Наций эффективную роль в прове-
дении необходимых реформ, реализации позиции 
Африки в отношении реформы Совета Безопасно-
сти, активизации роли Организации Объединен-
ных Наций в области развития, осуществлении со-
гласованной на международном уровне Повестки 
дня в области устойчивого развития и борьбе с по-
литизацией правосудия.

В рамках национального диалога, иниции-
рованного в 2014 году нашим президентом г-ном 
Омаром Хассаном аль-Баширом, для утверждения 
мира и безопасности в стране было сформировано 
правительство национального единства с широким 
участием различных политических сил и предста-
вителей бывших вооруженных группировок. Осу-
ществление стратегии свертывания Cмешанной 
операции Aфриканского союза—Организации 
Объединенных Наций в Дарфуре в соответствии с 
резолюцией 2363 (2017) Совета Безопасности сви-
детельствует о том, что Судан перевернул стра-
ницу конфликта и вступил в новую эпоху мира и 
стабильности. Мы хотели бы выразить благодар-
ность и признательность за поддержку со стороны 
Организации Объединенных Наций, Африканского 
союза, Лиги арабских государств, Организации ис-
ламского сотрудничества, а также братских и дру-
жественных стран.

Мы надеемся получить поддержку со стороны 
фондов мира и развития, в частности Фонда миро-
строительства Организации Объединенных Наций, 
а также Всемирного банка и его механизмов, с тем 
чтобы мы могли осуществлять политику прави-
тельства, направленную на утверждение мира и во-
площение в жизнь итогов национального диалога. 
Осуществляя эту политику, правительство будет 
также настоятельно призывать оставшиеся воору-
женные группировки присоединиться к поискам 
мира. В этой связи наш президент 1 июля издал де-
крет 479, которым он продлил режим прекращения 
огня на всей территории страны до конца октября, 
даже несмотря на то, что некоторые из этих мятеж-
ных группировок продолжают свои безответствен-
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ные действия, дестабилизирующие Дарфур и в мае 
провели отчаянные военные операции. Попытки, 
предпринятые этими группировками для соверше-
ния нападений в Ливии и Республике Южный Су-
дан, были бесполезными и успехом не увенчались.

Мы выражаем глубокую озабоченность тем, 
что соответствующие органы системы Организа-
ции Объединенных Наций и международное со-
общество не принимают никаких строгих мер про-
тив мятежных группировок, которые в личине на-
емников орудуют в Ливии и Южном Судане. Это 
лишь поощряет их к отказу от участия в мирном 
процессе и происходит как раз в то время, когда 
правительство Судана ожидает, что эти группиров-
ки начнут выполнять мирную «дорожную карту», 
разработанную под эгидой Африканского союза и 
при поддержке международного сообщества.

Что касается сотрудничества правительства 
Судана с Организацией Объединенных Наций и Со-
ветом Безопасности, то мы уже трижды принимали 
Группу экспертов Комитета Совета Безопасности, 
учрежденного резолюцией 1591 (2005). Группа по-
бывала во всех штатах Дарфура и в своих докладах 
высоко оценила сотрудничество со стороны нашего 
правительства и отметила то, что в Дарфуре вос-
станавливаются стабильность и безопасность. В 
этой связи мы подчеркиваем необходимость при-
нятия рекомендации Председателя Комитета пере-
смотреть введенные резолюцией 1591 (2005) санк-
ции, с тем чтобы содействовать установлению мира 
в Дарфуре и во всем регионе.

Судан всегда отстаивал принципы справедли-
вости и международного сотрудничества. Мы стре-
мимся соблюдать их, особенно принцип борьбы с 
безнаказанностью. Однако политизация междуна-
родного правосудия, как это происходит в случае 
с Международным уголовным судом, ставит под 
угрозу его политический авторитет. Это вызывает 
разочарование в международном сообществе, осо-
бенно в африканском сообществе, которое возла-
гало большие надежды на то, что Международный 
уголовный суд закрепит принципы международно-
го уголовного правосудия.

Позиция Судана в отношении этого Суда от-
ражена в позиции Африканского союза, которая за-
креплена в решениях его саммитов и в которой под-
черкивается, что Международный уголовный суд 
представляет собой орган, манипулирующий зако-

ном в политических целях, которые он стремится 
навязать народам против их воли, особенно против 
воли африканских народов. Таким образом, Суд не 
может служить целям правосудия. По этой причи-
не Судан призывает прислушаться к африканской 
позиции. Мы призываем государства мира отстаи-
вать принципы справедливости, не допуская пре-
вращения международного правосудия в политиче-
ский инструмент на службе некоторых стран. Мы 
также предупреждаем о том, что в соответствии 
с соглашением о сотрудничестве между Органи-
зацией Объединенных Наций и Международным 
уголовным судом Организацию Объединенных На-
ций нельзя использовать для отправления между-
народного правосудия, поскольку это бросает тень 
на репутацию Организации Объединенных Наций 
и втягивает ее в международные политические 
конфликты. Мы будем и впредь противостоять лю-
бым попыткам вовлечь Суд в систему Организации 
Объединенных Наций, и мы призываем всех побор-
ников справедливости в мире последовать нашему 
примеру.

Наше правительство не жалеет никаких усилий в 
борьбе с торговлей людьми, незаконной миграцией, 
киберпреступностью и незаконным оборотом нар-
котиков ради обеспечения надежного спокойствия 
и стабильности на международном, региональном 
и национальном уровнях. В этом мы руководству-
емся тем, что географически Судан расположен в 
центре Африканского континента, соединяя все его 
части между собой и с Ближним Востоком. В числе 
таких усилий — эффективное и активное участие 
в реализации Инициативы Европейского союза по 
регулированию миграционного маршрута в районе 
Африканского Рога и Хартумском процессе, наце-
ленных на устранение причин и последствий неза-
конной миграции в районе Африканского Рога, а 
также в других форматах сотрудничества.

Что касается беженцев, то Судан принимает 
около 3 миллионов человек, и не только из сосед-
них, но и других стран. Мы оказываем этим бе-
женцам большую помощь, удовлетворяя более 80 
процентов их нужд и потребностей, в то время как 
международное сообщество удовлетворяет лишь 
20 процентов таких потребностей. Мы занимаемся 
этим даже несмотря на то, что половина беженцев 
проживает за пределами лагерей, что ввиду слож-
ной экономической ситуации тяжелым бременем 
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ложится на те услуги, которые мы оказываем на-
шим гражданам.

Я хотел бы отметить недавний визит в Судан 
в середине августа Верховного комиссара Органи-
зации Объединенных Наций по делам беженцев 
г-на Филиппо Гранди, в ходе которого он встретил-
ся с президентом Республики и многими другими 
должностными лицами, в том числе и со мной. Он 
обсудил с нами положение беженцев в Судане и 
высоко оценил ту роль, которую Судан играет от 
имени международного сообщества в заботе о бе-
женцах. Он также воздал Судану должное за то, 
что тот открыл свои границы в тот момент, когда 
другие страны их закрывают. Он призвал между-
народное сообщество оказывать дальнейшую под-
держку Судану по мере того, как тот выполняет 
свои обязанности по отношению к беженцам, а так-
же содействовать другим принимающим странам и 
государственным учреждениям, которые заботятся 
о беженцах. Это то, что Судан высоко ценит, и мы 
с нетерпением ждем обсуждений данного вопроса в 
Генеральной Ассамблее.

Судан по-прежнему ежедневно принимает по-
токи беженцев, особенно из Южного Судана — на 
некоторых контрольно-пропускных пунктах почти 
по 2 тысячи человек в день. Ввиду особых взаимо-
отношений между Суданом и Южным Суданом и 
связывающих наши народы и страны уз, наша де-
легация подчеркивает свою твердую решимость 
совместно с международными и региональными 
партнерами, особенно Межправительственной ор-
ганизацией по развитию и Африканским союзом, 
прилагать усилия по достижению мира и стабиль-
ности в Южном Судане. Мы также будем и впредь 
прилагать напряженные усилия, чтобы преодолеть 
вызванный конфликтом в Южном Судане гумани-
тарный кризис. Наша делегация вновь заявляет о 
своей приверженности всестороннему выполне-
нию соглашений, подписанных с Южным Суданом 
27 сентября 2012 года, а также всех договоренно-
стей, достигнутых между двумя странами в целях 
построения светлого будущего для двух братских 
народов.

Судан подчеркивает свою принципиальную 
решимость вести борьбу с использованием терро-
ризма в любых его формах, в том числе воинствую-
щего экстремизма, в качестве средства достижения 
политических целей. Мы верны всем ратифици-

рованным нами международным и региональным 
соглашениям и конвенциям, и всегда принимаем 
активное участие в их осуществлении на между-
народном, региональном и двустороннем уровнях. 
Вклад Судана весьма позитивно способствует борь-
бе с этим явлением и предотвращению дальнейших 
террористических актов путем обмена информаци-
ей и благодаря добрым взаимоотношениям наших 
органов с их международными и региональными 
партнерами.

На национальном уровне в марте 2016 года мы 
объявили о проведении в сотрудничестве с Орга-
низацией Объединенных Наций первого специали-
зированного исследования причин терроризма и 
средств борьбы с ним в Судане. Проведение этого 
исследования получило высокую оценку многих 
стран, представители которых присутствовали на 
мероприятии по случаю его объявления и приня-
ли в нем участие. Мы в сотрудничестве с соответ-
ствующими органами Организации Объединенных 
Наций продолжаем прилагать усилия к тому, чтобы 
привести стратегию Судана в соответствие с Гло-
бальной контртеррористической стратегией Орга-
низации Объединенных Наций.

Судану удалось выполнить все свои техниче-
ские обязательства, чтобы после отделения Южного 
Судана добиться списания его внешней задолжен-
ности, что было сделано через Трехсторонний ко-
митет по совместному подходу международного со-
общества к делу оказания экономической помощи, 
куда вошли Судан, Южный Судан и Африканский 
механизм высокого уровня, на основе соглашения 
о «нулевом варианте» в отношении распределения 
задолженности, действие которого недавно было 
продлено до октября 2018 года. Мы также утверди-
ли план действий для налаживания взаимодействия 
с должниками и международным сообществом для 
списания, после выполнения всех технических ус-
ловий, задолженности в русле Инициативы в отно-
шении долга бедных стран с крупной задолженно-
стью. Однако этого еще только предстоит добиться.

Для бедных стран с крупной задолженностью 
внешний долг является огромным препятствием и 
настоящим бременем, подрывающим их стабиль-
ность и устойчивое развитие. Задолженность от-
рицательно сказывается на их взаимоотношениях 
с международными и региональными финансовы-
ми учреждениями и иностранными инвесторами. 
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Поэтому мы особо указываем на необходимость 
списания задолженности согласно вышеуказанной 
Инициативе.

Руководствуясь президентской программой 
«Никакой жажды», Судан прилагает огромные уси-
лия для того, что обеспечить население чистой пи-
тьевой водой. Мы знаем цену воды. Именно поэто-
му мы прилагаем напряженные усилия и предпри-
нимаем многочисленные инициативы, направлен-
ные на поощрение сотрудничества между странами 
бассейна реки Нил. Мы надеемся, что эти усилия 
увенчаются успехом в деле достижения устойчиво-
го развития. Для того чтобы выделить новаторскую 
роль Судана в вопросах регионального развития и 
охраны окружающей среды, в предстоящие месяцы 
мы организуем на своей территории саммит, посвя-
щенный созданию африканский «Великой зеленой 
стены». «Великая зеленая стена» является одним из 
крупнейших региональных проектов сотрудниче-
ства в экологической области. Она простирается от 
Дакара на западе до Джибути на востоке и предна-
значена для установления экологического баланса 
в африканской пустыне и смягчения воздействия 
изменения климата. Если угрозу изменения кли-
мата не отвратить, то Африка станет его главной 
жертвой.

Судан подчеркивает свою твердую позицию в 
отношении сохранения режима ядерного нераспро-
странения и ликвидации всего оружия массового 
уничтожения. Это единственный надежный способ 
предотвратить применение такого оружия и един-
ственный способ сохранить на планете мир, ста-
бильность и безопасность. В этой связи мы вновь 
заявляем о своей всемерной приверженности До-
говору о нераспространении ядерного оружия. Мы 
призываем все страны, которые еще не подписали 
этот Договор, сделать это безотлагательно.

Мы вновь подтверждаем нашу твердую пози-
цию по палестинскому вопросу. Мы осуждаем все 
формы агрессии в отношении религиозных святынь 
в Палестине, особенно святыни Харам аш-Шариф. 
Единственный путь к достижению мира на Ближ-
нем Востоке основан на осуществлении резолюций, 
признанных международным правом, и принципа 
сосуществования двух государств с возвратом к 
границам по состоянию на 4 июня 1967 года в соот-
ветствии с Арабской мирной инициативой.

Мы вновь подтверждаем нашу твердую пози-
цию в отношении поддержки конституционной за-
конности в Йемене. Мы призываем все политически 
заинтересованные стороны участвовать в полити-
ческом процессе, отказаться от боевых действий и 
насилия и вернуться к законности.

Наша делегация подчеркивает необходимость 
сохранения территориальной целостности в Сирии. 
Мы поддерживаем все усилия, направленные на 
преодоление кризиса в этой стране, и подчеркиваем 
важность политического решения и необходимости 
уважать волю этого великого народа.

Мы вновь подчеркиваем необходимость обе-
спечения стабильности в братской стране Сомали. 
Мы призываем обеспечить любого рода поддержку 
правительству и народу этой страны, с тем чтобы 
дать им возможность преодолеть трудности и соз-
дать законные институты.

Что касается ситуации в Ливии, наша позиция 
остается неизменной. Мы будем и впредь сотруд-
ничать с международным сообществом, с тем что-
бы добиться успеха в реализации всех инициатив в 
области обеспечения безопасности и стабильности, 
особенно Ливийского политического соглашения, 
которое является краеугольным камнем политиче-
ского урегулирования в братской Ливии. Мы под-
черкиваем свою полную приверженность безопас-
ности, свободе и целостности Ливии, а также про-
цветанию ее народа.

Наша делегация подчеркивает важность обе-
спечения стабильности и устойчивого развития на 
африканском континенте и решения экономиче-
ских проблем и проблем в области безопасности, 
которые подрывают его развитие, особенно в от-
ношении ситуации в бассейне озера Чад, в районе 
Великих озер и Мали. В этой связи мы призываем 
международное сообщество поддерживать реги-
ональные инициативы, направленные на преодо-
ление этих проблем, такие как Сахельская группа 
пяти и инициативы в отношении района бассей-
на озера Чад. Мы также призываем к поощрению 
стратегического партнерства между Организацией 
Объединенных Наций и Африканским союзом в ин-
тересах обеспечения мира и стабильности и дости-
жения целей в области устойчивого развития.

В заключение мы вновь подтверждаем нашу 
приверженность принципу многосторонности, со-
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блюдаемому под руководством Организации Объ-
единенных Наций с целью содействия выполнению 
двух самых благородных целей, закрепленных в 
Уставе Организации Объединенных Наций: под-
держанию международного мира и безопасности и 
содействию процветанию всех людей. Мы полно-
стью солидарны с Генеральным секретарем г-м Гу-
терришем и поддерживаем его программу реформ.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английский): Слово предоставляется 
министру иностранных дел Республики Маршал-
ловы Острова Его Превосходительству г-ну Джону 
Силку.

Г-н Силк (Маршалловы Острова) (говорит по-
английски): От имени правительства и народа Ре-
спублики Маршалловы Острова я имею честь пере-
дать теплые приветствия Генеральной Ассамблее. 
Я поздравляю Его Превосходительство г-на Ми-
рослава Лайчака с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят второй 
сессии. Я горжусь тем, что его предшественник из 
Тихоокеанского региона Его Превосходительство 
г-н Питер Томсон продолжит свою службу в Орга-
низации Объединенных Наций в качестве Специ-
ального посланника Генерального секретаря по во-
просам океана.

Я также хотел бы передать соболезнования мо-
его правительства в связи с причиненным ущербом 
и трагической гибелью людей в результате недав-
них бедствий в Мексике, Соединенных Штатах, 
Антигуа и Барбуде, на Кубе, в Гаити, на Багамских 
Островах, в Доминике и в территориях Соединен-
ных Штатов, на Британских Виргинских островах, 
в Пуэрто-Рико, на Сен-Бартелеми, в Ангилье, на 
островах Теркс и Кайкос и других островах.

Организация Объединенных Наций неизменно 
остается тем единственным местом, где все стра-
ны мира должны решать свои самые серьезные 
проблемы сообща. Несмотря на то, что настоящее 
кажется неопределенным, мы все должны сохра-
нять уверенность в том, что эта Организация будет 
выступать за тех, чей голос в противном случае не 
был бы услышан, и сохранять приверженность обе-
спечению этого.

Недавние события в отношении Северной Ко-
реи и ее растущая ядерная угроза однозначно долж-
ны стать поводом для тесного, безотлагательного 

глобального сотрудничества и принятия эффек-
тивных мер. Маршалловы Острова — это малое 
островное государство в Тихоокеанском регионе, и 
единственное, чего мы желаем миру, — это спокой-
ствия, безопасности и стабильности. Мы не можем 
игнорировать эту внезапную и очевидную угрозу 
для Гуама — нашего ближайшего соседа и друга, 
ставшего домом для некоторых наших граждан. 
Угроза для Гуама — это угроза для всех тихоокеан-
ских островов, и мы выражаем нашу озабоченность 
в связи с трудностями, которые эти действия созда-
ют с точки зрения обеспечения мира, безопасности 
и сотрудничества в рамках всего Тихоокеанского 
региона.

Правительство Маршалловых Островов на са-
мом высоком уровне и во всеуслышание осужда-
ет ядерное испытание, проведенное 3 сентября, и 
связанную с этим деятельность. Не поддается со-
мнению тот факт, что эти действия представляют 
собой явное нарушение соответствующих резолю-
ций Совета Безопасности и серьезное препятствие 
для международного режима разоружения и нерас-
пространения, в основе которого лежит Договор о 
нераспространении ядерного оружия. Я потрясен 
тем, что из всех стран именно Маршалловы Остро-
ва вновь сталкиваются с весьма реальной угрозой 
проведения ядерных испытаний в атмосфере над 
Тихим океаном.

Республика Маршалловы Острова осуждает эти 
усилия по проведению испытаний не только из со-
ображений собственной безопасности, но и потому, 
что мы знаем об их последствиях на собственном 
опыте. Шестьдесят семь ядерных испытаний, про-
веденных в нашей стране в период с 1946 по 1958 
год, легли на нас тяжким бременем, которое, мы на-
деемся, ни одой другой стране или народу никогда 
не придется нести. Эти испытания проводились в 
то время, когда моя страна находилась под опекой 
Совета Организации Объединенных Наций по опе-
ке, который нес ответственность за наше благосо-
стояние и благополучие. Когда в 1954 и 1956 году 
руководители Маршалловых Островов приехали 
в Нью-Йорк, чтобы подать две петиции о срочном 
прекращении проведения ядерных испытаний, в от-
вет Организация Объединенных Наций приняла ре-
золюции 1082 (XIV) и 1493 (XVII) Совета по опеке, 
что стало единственным случаем, когда какой-либо 
орган Организации Объединенных Наций дал спе-
циальное разрешение на проведение ядерных испы-
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таний. Последствия этих безграмотных действий 
были — и остаются — более чем ужасающими.

Наш народ и окружающая среда пострадали так, 
как не должен страдать ни один народ. Сегодня по-
следствия этих действий по-прежнему сильно ощу-
щаются и представляют собой проблему, передаю-
щуюся от одного поколения к другому: от матери к 
дочери, от отца к сыну. Именно поэтому в 2012 году 
Специальный докладчик по вопросу о правозащит-
ных обязательствах, связанных с экологически обо-
снованным регулированием и удалением опасных 
веществ и отходов, четко обозначил последствия и 
обязательства с точки зрения прав человека, кото-
рые мы подтверждаем. Я благодарю Генерального 
секретаря за его выступление перед председателем 
Форума тихоокеанских островов, состоявшееся 14 
августа 2016 года, в котором он сказал, что 

«нахождение решения этого вопроса имеет 
исключительно большое значение для будуще-
го Республики Маршалловы Острова», 

заверив нас в том, что соответствующие учреж-
дения Организации Объединенных Наций готовы 
принимать меры в связи с просьбами об оказании 
помощи.

Недавние события должны вызывать значитель-
но больше политической решимости пресекать и, в 
конечном счете, ликвидировать глобальную ядер-
ную угрозу. В этой связи Республика Маршалловы 
Острова поддерживает присоединение к Договору 
о запрещении ядерного оружия тех стран, которые 
теперь имеют возможность это сделать, и мы будем 
и впредь выступать на всех форумах, в том числе 
в Организации по Договору о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний и на конференциях 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению и продлению действия 
Договора.

Мы выражаем приверженность тщательному и 
всеобъемлющему рассмотрению нашего собствен-
ного участия в Договоре о запрещении ядерного 
оружия и будем внимательно прислушиваться к на-
шим партнерам и пострадавшим гражданам, при-
нимая во внимание любые возможные последствия 
для наших отношений в области общей безопас-
ности. Мы всегда будем искренне надеяться на то, 
что такое оружие массового уничтожения больше 
никогда и нигде в мире не будет испытываться или 

применяться и что все обладающие ядерным оружи-
ем государства найдут в себе необходимую полити-
ческую волю, чтобы осуществить разоружение.

В начале этого года наша страна пережила тра-
гическую утрату нашего незаменимого министра и 
посла по вопросам климата г-на Тони де Брума, и я 
признателен тем, кто выразил свои соболезнования. 
Посол де Брум однажды сказал, что Маршалловы 
Острова

«страдают от последствий изменения климата 
и ядерного наследия, не имея никакого отно-
шения ни к тому, ни к другому... В любом слу-
чае это будет выбор людей — положить конец 
этому миру, этой вселенной. Можно делать это 
постепенно, используя изменение климата, а 
можно нажать на кнопку и все взорвать. Ни то, 
ни другое не имеет оправданий».

Прямо напротив здания Организации Объ-
единенных Наций, на Ист-Ривер, находится остров 
Белмонт. Это маленький голый клочок земли лишь 
метр высотой. Сейчас этот остров в Нью-Йорке дол-
жен служить для дипломатов мира напоминанием о 
том, что если они когда-нибудь увидят, что он исчез 
из-за повышения уровня моря, они должны также 
понять, что они потеряли Маршалловы Острова в 
Тихом океане.

Изменение климата — это реальность, и ни 
один авторитетный ученый не сможет доказать 
обратное. Но то, что мы наблюдаем воочию на на-
ших низколежащих островах, свидетельствует о 
реальной, непосредственной и растущей угрозе на-
шему выживанию и безопасности как страны и как 
государства — члена Организации Объединенных 
Наций. Мы приветствуем вступление в силу Па-
рижского соглашения, которое является поистине 
эффективным, масштабным и долгосрочным. Мы 
не должны допустить, чтобы наше доверие друг к 
другу было подорвано временными препятствиями 
на нашем пути.

Мы настоятельно призываем к ратификации и 
полноценному участию в Кигальской поправке к 
Монреальскому протоколу, которая является насле-
дием личного стремления покойного министра-по-
мощника президента Маршалловых Островов г-на 
Матлана Закраса, который скоропостижно и траги-
чески скончался в прошлом месяце. После долгой 
ночи переговоров в прошлом году покойный ми-
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нистр сказал, что, когда эта поправка будет приня-
та, он с радостью обратится ко всем детям Маршал-
ловых Островов, поскольку он знал, что Кигальская 
поправка может означать разницу между тем, будет 
у них страна — и будущее — или нет.

Мы решительно поддерживаем руководящую 
роль Фиджи, нашего соседа по региону Тихооке-
анских островов, как следующего Председателя 
Конференции сторон Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении клима-
та, и надеемся, что под их ответственностью и ру-
ководством стороны утвердят четкий свод правил. 
Парижское соглашение сильно лишь настолько, 
насколько сильно политическое доверие, которое 
за ним стоит. Даже на таких ранних этапах более 
чем необходимо, чтобы приверженные делу страны 
приступили к выполнению важной задачи — нача-
ли заставлять себя делать еще больше. Несмотря на 
наши ограниченные ресурсы, Маршалловы Остро-
ва привержены не только осуществлению Соглаше-
ния, но и изучению способов усиления наших соб-
ственных мер в области энергетики. Мы должны 
подкреплять наши собственные цели в отношении 
выбросов использованием более надежных подхо-
дов и более тесной двусторонней работой.

Республика Маршалловы Острова полностью 
согласна с многочисленными призывами большого 
и растущего хора наших партнеров из числа госу-
дарств-членов к повышению эффективности и дей-
ственности Организации Объединенных Наций. 
Это более чем необходимо. Мы поддерживаем Ге-
нерального секретаря, который в рамках своих пол-
номочий принимает меры к тому, чтобы и впредь 
инициировать практические и мощные усилия по 
сокращению дублирования и повышению эффек-
тивности. Это не только вопрос использования 
государственных средств, в том числе наших, но 
и повышение наших возможностей по реализации 
нашего полного потенциала и обеспечению замет-
ного прогресса в деле достижения целей в области 
устойчивого развития (ЦУР). Мы не сможем сде-
лать это в одиночку, и мы не сможем сделать это 
под руководством международного архитектора, 
который, несмотря на свои благие намерения, часто 
ослаблял внимание, необходимое для того, чтобы 
помочь нам установить связи между международ-
ными форумами и нашими местными общинами.

Прежде чем мы вступим в немыслимую борьбу 
за ресурсы, мы сначала должны изучить, как ис-
пользуются уже имеющиеся у нас ресурсы. Наша 
небольшая внутристрановая группа часто испыты-
вает трудности с получением доступа к опытным 
международным сотрудникам, которые могли бы 
помочь нам научиться ориентироваться в системе. 
Координатор-резидент Программы развития Орга-
низации Объединенных Наций для Маршалловых 
Островов фактически проживает в другой стране 
почти в 3000 километров от нас. Наш координатор-
резидент, которая полностью посвящает себя своей 
миссии, также является координатором для восьми 
других удаленных островных государств, в одном 
из которых проживает постоянно. Мы должны пе-
ресмотреть управленческие решения, приведшие к 
таким результатам. Без большего внимания со сто-
роны системы Организации Объединенных Наций 
малые островные развивающиеся государства мо-
гут столкнуться с серьезными препятствиями для 
их способности осуществлять ЦУР.

Конференция по океану для рассмотрения хода 
реализации ЦУР 14, которая проходила в июне это-
го года, стала переломным моментом политической 
воли. Однако добрых слов, произнесенных на этих 
форумах, слишком часто оказывается недостаточно 
для принятия глобальных и региональных решений 
по вопросам океанов и рыболовства. Тихоокеанские 
малые островные развивающиеся государства заби-
ли тревогу в связи с состоянием мирового океана, о 
чем все уже услышали, но, возможно, сигнал тре-
воги был недостаточно громким. Будучи сторона-
ми узкого соглашения и не только, мы в Тихооке-
анском регионе имеем возможности для осущест-
вления глубоких изменений в роли рынка в целях 
значительного укрепления нашей собственной эко-
номической динамики, а параллельно и глобальной 
продовольственной безопасности. Сама система 
Организации Объединенных Наций должна делать 
гораздо больше для того, чтобы помочь нам сосре-
доточить внимание на этих преобразовательных 
возможностях. И даже несмотря на то, что некото-
рые из наших партнеров по-прежнему медлят с тем, 
чтобы присоединиться к нам, рынок уже определя-
ет направление движения.

То, что Тихоокеанский регион делает в плане 
лова тунца, обеспечивая наше участие при поощ-
рении устойчивой практики, мы делаем и со всем 
мировым океаном. Наши политические партнеры 
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будут все лучше понимать, что наша политическая 
поддержка зависит не просто от оказываемого ими 
давления, но от того, насколько они готовы сле-
довать нашему примеру в вопросах устойчивого 
управления океанами и рыболовством. Притом что 
на карту поставлено экономическое и экологиче-
ское выживание нашего Тихоокеанского региона, 
это будет большим стимулом для всего остального 
мира — узнать, что две трети поверхности нашей 
планеты уже не находятся под угрозой.

Никто не должен быть забыт, когда речь идет 
о ЦУР и соблюдении Устава Организации Объеди-
ненных Наций. Поэтому нам следует подумать о 
том, что исключение Тайваня из Организации Объ-
единенных Наций и связанных с ней учреждений 
создало серьезные трудности для правительства 
и народа Тайваня в их стремлении к осуществле-
нию своего основополагающего права на участие. 
Как и в случае с нашей страной, Тайвань является 
незаменимым партнером для международного со-
общества, в том числе в плане оказания нам гума-
нитарной помощи, а также медицинской помощи, 
профилактики заболеваний, охраны окружающей 
среды, борьбы с терроризмом и предупреждения 
транснациональной преступности.

Практические подходы могли бы позволить нам 
вести работу, несмотря на существующие противо-
речия, с тем чтобы получить глобальные выгоды 
от всеобщего участия, в том числе в Международ-
ной организации гражданской авиации, Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата и Всемирной организации 
здравоохранения.

Резолюция Совета Безопасности 2758 (1971) 
была ненадлежащим образом использована для 
оправдания исключения народа Тайваня из Орга-
низации Объединенных Наций. В результате мы 
упустили важную возможность сотрудничать с ак-
тивным поборником обеспечения мира и всеобщего 
блага. Я считаю, что Организация Объединенных 
Наций может и должна работать лучше.

В заключение мне хотелось бы сказать, что 
нынешние времена могут быть непростыми, а ми-
ровые проблемы тяжелыми, но именно в таких не-
благоприятных условиях закаляется характер. Ни-
когда раньше мы так не нуждались в эффективной 
Организации Объединенных Наций, как сейчас. 
Мы должны обратить свой взгляд вовне, к сообще-

ству наций, вместо того чтобы смотреть вовнутрь, 
на наши собственные интересы, в ущерб другим. 
Многостороннее сотрудничество должно стать на-
шей путеводной звездой на пути продвижения к бо-
лее эффективной и действенной Организации Объ-
единенных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру, ответственному за иностранные 
дела Султаната Оман, Его Превосходительству г-ну 
Юсефу бен Алауи бен Абдалле.

Г-н Абдалла (Оман) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего я хотел бы поздравить Его Превосходи-
тельство г-на Лайчака и его дружественную страну, 
Словацкую Республику, в связи с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семь-
десят второй сессии. Мы уверены, что огромный 
опыт и компетентность в политических вопросах 
позволят ему довести работу этой сессии до успеш-
ного завершения. Мы также с удовлетворением вы-
ражаем нашу признательность его предшественни-
ку г-ну Питеру Томсону из Республика Фиджи, чьи 
усилия на посту Председателя Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят первой сессии заслуживают 
высокой оценки.

Для меня также большое удовольствие поздра-
вить г-на Антониу Гутерриша с его назначением на 
пост Генерального секретаря и пожелать ему всяче-
ских успехов в выполнении его благородных задач. 
Мы заверяем его в готовности Султаната Оман со-
трудничать с ним и со всеми государствами — чле-
нами Организации Объединенных Наций для до-
стижения благородных целей и задач Организации, 
главной из которых является поддержание между-
народного мира и безопасности.

Расцвет древних цивилизаций совпал с пери-
одом веры человечества в силу священных книг, 
которые заложили набор ценностей и принципов 
сотрудничества, мирного сосуществования, по-
лучения знаний, проведения научных обменов и 
многого другого. Мы считаем, что религиозное и 
культурное наследие, а также ценности цивилиза-
ций по-настоящему обогащают и расширяют наше 
понимание мира. Следовательно, мы не должны 
пренебрегать таким наследием, поскольку оно яв-
ляется одним из важных средств распространения 
культуры мирного сосуществования во всем мире.
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В нашей внешней политике и международных 
отношениях мы руководствуемся подходом с точки 
зрения мирного сосуществования, терпимости, ди-
алога и тесного сотрудничества между всеми стра-
нами и народами. Султанат Оман также привержен 
принципам добродетельности, справедливости, 
равенства, невмешательства во внутренние дела 
других стран и мирного урегулирования конфлик-
тов на основе принципов, закрепленных в Уста-
ве Организации Объединенных Наций и нормах 
международного права. Такой подход способствует 
укреплению доверия и взаимного уважения в отно-
шении суверенитета других государств, а также по-
ощрению добрососедских отношений в той степе-
ни, которая позволяет государствам обеспечивать 
безопасность, стабильность и процветание. В этой 
связи мы призываем все государства поддерживать 
мирные усилия и объединять силы для распростра-
нения мира в качестве глобальной культуры на всех 
уровнях.

Мир и диалог имеют жизненно важное значение 
для человечества. Они — наша общая ответствен-
ность. Организация Объединенных Наций несет 
обязательство во выполнению руководящей роли 
в усилиях по их укреплению. Несмотря на то, что 
поддержка международного сообщества также не-
обходима для достижения национальных и между-
народных интересов, ее невозможно обеспечить 
без предоставления Организации Объединенных 
Наций возможности играть важную роль в деле за-
щиты мира от конфликтов и войн.

Политические и экономические конфликты 
свидетельствуют о неспособности международно-
го сообщества оказывать поддержку наименее раз-
витым странам, что приводит к многочисленным 
конфликтам и проблемам, включая трансконтинен-
тальную глобальную миграцию, распространение 
хаоса, беспорядков, волнений и нестабильности во 
многих регионах мира. Эти проблемы усугубля-
ются замедлением темпов экономического роста 
и сокращением масштабов глобальной торговли, 
особенно в развивающихся странах, для которых 
соглашения в рамках Всемирной торговой органи-
зации (ВТО) имеют отрицательные последствия. 
ВТО располагает ограниченными возможностя-
ми в плане достижения ее главной цели — нара-
щивания потенциала развивающихся государств 
в области международной торговли. Мы считаем, 
что стремление некоторых сторон получить более 

существенную долю на глобальных рынках или 
проводить политику изоляции и протекционизма 
усугубляет проблемы и способствует обострению 
напряженности во всем мире.

В этой связи мы считаем, что для международ-
ного сообщества крайне важно выработать новую 
концепцию, которая приведет к обеспечению боль-
шей справедливости и расширению общих интере-
сов, что поможет развивающимся странам достичь 
более высокого уровня с точки зрения устойчивого 
развития. Этого можно было бы добиться, если бы 
государства-члены придерживались принципов, за-
крепленных в Уставе Организации Объединенных 
Наций, и избегали односторонних решений или по-
литики. Организация Объединенных Наций долж-
на вновь взять на себя ведущую роль в продвиже-
нии по пути мира. В целях достижения устойчиво-
го развития ее учреждения должны играть более 
активную роль в соответствующем процессе.

С этой трибуны мы призываем все государства 
предпринять еще больше усилий и сотрудничать, 
с тем чтобы помочь Организации Объединенных 
Наций восстановить свою ключевую роль в между-
народных отношениях. Мы также надеемся, что 
Генеральный секретарь будет играть более важ-
ную роль в деле осуществления целей и принци-
пов Организации Объединенных Наций. Мы под-
держиваем Генерального секретаря в его усилиях 
по укреплению и активизации роли Организации в 
обеспечении международного мира и безопасности 
во всем мире.

Мы также призываем международное сообще-
ство в духе ответственности и доверия распростра-
нять культуру диалога и взаимопонимания, с тем 
чтобы обеспечить мирное урегулирование споров 
и положить конец напряженности в мире. Мы счи-
таем необходимым определить причины недостат-
ков международной политики и применять более 
эффективный подход к урегулированию регио-
нальных и международных проблем, включая из-
менение климата и другие проблемы, которые ска-
зываются на безопасности и стабильности во всем 
мире. Исходя из этого, мы призываем Организацию 
Объединенных Наций и международное сообще-
ство выполнять свои обязательства, стремиться к 
достижению мира, предотвращению конфликтов и 
войн, а также урегулировать разногласия путем ди-
алога и другими мирными средствами. В этой связи 
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наша страна вновь заявляет о своей готовности со-
трудничать с Организацией Объединенных Наций 
в деле построения нового мира — безопасного и 
стабильного.

Научно-технический прогресс оказывает влия-
ние на жизнь людей во всем мире. Одновременно 
наблюдается неуклонный рост населения планеты. 
Поэтому мы выступаем за необходимость нового 
подхода к формированию глобального партнерства, 
чтобы извлечь пользу из передовых технологий. 
Глобальный технологический прорыв, ставший 
возможным благодаря подписанию Парижского 
соглашения об изменении климата, является важ-
ным достижением для всего человечества. Обру-
шившиеся на мир в последнее время стихийные 
бедствия должны убедить все государства в том, 
что в их интересах присоединиться к Парижскому 
соглашению.

В заключительном документе Конференции 
2010 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора указывается на то, что резолюция, приня-
тая на Конференции 1995 года по рассмотрению и 
продлению действия Договора и касающаяся созда-
ния на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-
ного оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения, остается в силе до тех пор, пока не 
будут достигнуты все ее цели. В этой связи наша 
страна поддерживает все международные усилия по 
разработке имеющего обязательную силу докумен-
та, которым будут перекрыты все лазейки в Догово-
ре о нераспространении. Этот чрезвычайно важный 
документ поможет международному сообществу 
ликвидировать оружие массового уничтожения.

Наша страна осуждает терроризм во всех его 
формах и проявлениях, вне зависимости от того, ка-
кие доводы приводятся в его обоснование. Руковод-
ствуясь своей приверженностью целям и принци-
пам Устава Организации Объединенных Наций, ко-
торый требует поддержания международного мира 
и безопасности, мы оказываем содействие в любых 
усилиях, направленных на борьбу с этим бедстви-
ем, посредством принятия надлежащих мер на ос-
нове соответствующих арабских, исламских и меж-
дународных резолюций, договоров и соглашений.

Миру приходится иметь дело с реальными вы-
зовами, для противодействия которым требуются 
совместные усилия, отвечающие чаяниям челове-

чества. Поэтому мы считаем, что для достижения 
этой цели необходимо выстраивать подлинно пар-
тнерские отношения, основанные на осознании об-
щей судьбы всех членов международного сообще-
ства. Мы желаем Генеральной Ассамблее всяческих 
успехов в ее работе на этой сессии.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и по взаимодей-
ствию с Карибским сообществом Республики Три-
нидад и Тобаго Его Превосходительству г-ну Ден-
нису Мосесу.

Г-н Мосес (Тринидад и Тобаго) (говорит по-
английски): Из года в год мы собираемся здесь как 
представители сообщества наций для того, чтобы 
вновь подтвердить возможности и шансы, которые 
проистекают из нашей убежденности в необходи-
мости поиска мер противодействия многочислен-
ным грозящим нашей планете вызовам, в первую 
очередь посредством совместных действий и диа-
лога, а также в необходимости обеспечения мира и 
достойной жизни для всех людей.

Я имею честь и удовольствие выступать сегод-
ня в Ассамблее от имени правительства и народа 
Республики Тринидад и Тобаго. Я искренне по-
здравляю г-на Мирослава Лайчака с его избранием 
Председателем Генеральной Ассамблеи на ее семь-
десят второй сессии. Мы уверены, что он будет вы-
полнять свой мандат эффективно и беспристрастно 
в интересах всех государств. Он может рассчиты-
вать на поддержку нашей делегации.

Я пользуюсь также этой возможностью, чтобы 
выразить нашу признательность и пожелать всего 
наилучшего предыдущему Председателю Гене-
ральной Ассамблеи Его Превосходительству г-ну 
Питеру Томсону за его напряженную работу, са-
моотверженность и умелое руководство семьдесят 
первой сессией.

Я еще раз поздравляю Его Превосходительство 
г-на Антониу Гутерриша с его избранием Генераль-
ным секретарем. Мы хотели бы отметить и высоко 
оценить его руководство нашей работой.

От изменения погодных условий до глобаль-
ного потепления и подъема уровня моря — по-
следствия изменения климата носят глобальный и 
беспрецедентный по своим масштабам характер. 
В нашем регионе мы столкнулись с катастрофиче-
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скими последствиями ураганов «Ирма», «Хосе» и 
«Мария», которые, вне всякого сомнения, навсегда 
изменили жизнь людей в некоторых из наших ка-
рибских стран, сделав отдельные острова практи-
чески непригодными для обитания и став причиной 
безвременной гибели многих граждан. Недавнее 
землетрясение в Мексике и ураганы в Соединенных 
Штатах также следует рассматривать через призму 
последних глобальных бедствий.

Республика Тринидад и Тобаго, расположенная 
в южной части Карибского моря, избежала разру-
шительных последствий этих ураганов. С чувством 
сострадания я выражаю членам нашей карибской 
семьи искренние соболезнования правительства и 
народа Тринидада и Тобаго. Мы всегда помним о 
том, что благодаря нашей жизнестойкости мы не-
изменно восстанавливали утраченное. Республика 
Тринидад и Тобаго солидарна с пострадавшими 
странами и будет продолжать оказывать им помощь 
в их усилиях по урегулированию чрезвычайной си-
туации. Вместе с тем, восстановительные работы 
потребуют финансирования, равно как и сотрудни-
чества и взаимодействия со стороны международ-
ного сообщества, поскольку мы просто не в состоя-
нии справиться с этим в одиночку.

Правительство Тринидада и Тобаго присоеди-
няется к правительствам других стран Карибского 
сообщества в выражении признательности за ще-
друю помощь и поддержку, оказанные региону в 
то время, когда он особенно нуждался в них. Мы 
также выражаем нашу благодарность и нашу при-
знательность Карибскому агентству по чрезвы-
чайным ситуациям, которое первым реагирует на 
чрезвычайные ситуации. Однако этому агентству 
потребуются дополнительные ресурсы и финансо-
вые средства, чтобы оно могло с еще большей эф-
фективностью безотлагательно реагировать на сти-
хийные бедствия.

Перед лицом последних природных катастроф 
никто не может опровергнуть научно установлен-
ный факт, что изменение климата действительно 
имеет место и что, судя по всему, мы уже ощущаем 
на себе его последствия. События, произошедшие в 
последние несколько месяцев в Карибском регионе, 
служат еще одним напоминанием всем нам о том, 
что малые островные развивающиеся государства 
(МОСТРАГ) по-прежнему первыми подвергается 
воздействию изменения климата. В любом случае 

нам необходимо отказаться от общепринятого под-
хода, ибо ярость стихии не щадит никого. Однако, 
поскольку по устаревшей формуле исчисления до-
хода по показателю валового внутреннего продук-
та на душу населения страны Карибского бассейна 
относятся к категории стран с высоким уровнем 
дохода, они не могут претендовать на помощь в це-
лях развития и иную помощь в трудную для них 
минуту.

Я присоединяюсь к своим карибским коллегам 
в их призыве придерживаться многостороннего 
подхода, который учитывал бы реальные нужды, 
приоритеты и чрезвычайные потребности наших 
стран и обеспечивал им доступ к помощи в целях 
развития и к чрезвычайной помощи и частичное 
списание их задолженности в ситуации, когда Ка-
рибский регион коллективно приступает к выпол-
нению трудоемкой задачи восстановления, реаби-
литации и реконструкции.

Для того чтобы обеспечить развитие человече-
ского потенциала и добиться глобального устой-
чивого развития, проблема явного изменения кли-
мата и глобального потепления должна стать для 
всех нас приоритетной. Республика Тринидад и 
Тобаго вносит свой вклад в решение этой задачи и 
по-прежнему преисполнена решимости добивать-
ся реализации главных целей Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата и Парижского соглашения об изменении 
климата. Целеустремленной работой на националь-
ном уровне Тринидад и Тобаго демонстрирует свое 
стремление к декабрю 2030 сократить выбросы пар-
никовых газов общественным транспортом на 30 
процентов по сравнению с уровнями 2013 года.

Для этого в Тринидад и Тобаго в рамках темы 
«Множество сердец, множество голосов, одно ви-
дение» был разработан национальный план разви-
тия «Видение- 2030», рассчитанный на 2016–2030 
годы и перекликающийся с Повесткой дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года. 
В этой связи мы разработали наши национальные 
цели в области развития в соответствии с глобаль-
ными приоритетами и целями в области устойчи-
вого развития (ЦУР). В апреле Тринидад и Тобаго 
и Организация Объединенных Наций подписали 
Многострановую рамочную программу Органи-
зации Объединенных Наций по устойчивому раз-
витию. Мы отдаем должное Программе развития 
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Организации Объединенных Наций и выражаем ей 
признательность за помощь в этой деятельности.

Мы также с удовлетворением отмечаем, что по 
итогам недавно завершенного четырехгодичного 
всеобъемлющего обзора политики была начата кор-
ректировка системы развития Организации Объ-
единенных Наций. Это позволит оказывать более 
эффективную поддержку развивающимся странам, 
в том числе МОСТАРГ, в осуществлении программ 
действий, в том числе Программы действий по 
ускоренному развитию МОСТРАГ («Путь Самоа») 
и Повестки дня на период до 2030 года. В соответ-
ствии с итогами четырехгодичного всеобъемлюще-
го обзора политики и предложений Генерального 
секретаря относительно реформы Тринидад и Тоба-
го по-прежнему остается привержен обеспечению 
того, чтобы в системе развития Организации Объ-
единенных Наций применялся более гибкий и ин-
дивидуальный подход к оказанию помощи в целях 
устойчивого развития для предоставления странам 
целенаправленной, скоординированной, согласо-
ванной и экономически эффективной поддержки в 
осуществлении ЦУР.

Океаны занимают три четверти поверхности 
Земли и содержат свыше 95 процентов воды на Зем-
ле. Поэтому нет сомнений в том, что содействие 
сохранению и устойчивому использованию океа-
нов, морей и морских ресурсов имеет критически 
важное значение для устойчивого развития и вы-
живания всего человечества. Тринидад и Тобаго 
приветствует прогресс, достигнутый в ходе завер-
шившейся в июне Конференции по океанам, и при-
нятие исторического призыва к действиям, а также 
обязательства и действия, которые должны реа-
лизовать государства-члены с целью обеспечения 
здоровья Мирового океана посредством осущест-
вления ЦУР 14.

Будучи малым островным развивающимся го-
сударством, Тринидад и Тобаго крайне уязвим для 
беспрецедентных темпов исчезновения морского 
биоразнообразия и воздействия неустойчивых ви-
дов деятельности на морскую среду. В связи с этим 
мы приветствуем принятие учрежденным резолю-
цией 69/292 Генеральной Ассамблеи Подготови-
тельным комитетом рекомендаций о разработке 
на базе Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву международного юри-
дически обязательного документа о сохранении и 

устойчивом использовании морского биологиче-
ского разнообразия в районах за пределами дей-
ствия национальной юрисдикции. В частности, это 
соглашение направлено на устранение существую-
щих нормативных и правовых пробелов и обеспе-
чение надлежащего сохранения наших океанов и 
управления ими в интересах нынешнего и будущих 
поколений.

После двух лет работы Подготовительного ко-
митета и порядка десяти лет переговоров мы счита-
ем что настало время перейти от слов к делу. В свя-
зи с этим Тринидад и Тобаго надеется на скорейшее 
принятие решения о созыве под эгидой Организа-
ции Объединенных Наций межправительственной 
конференции в целях рассмотрения рекомендаций 
Подготовительного комитета об элементах доку-
мента и разработки текста международного юриди-
чески обязательного документа на базе Конвенции.

Конституция Тринидада и Тобаго защищает 
права человека и основные свободы всех граждан и 
жителей без какой-либо дискриминации по призна-
ку расы, происхождения, цвета кожи, религии или 
пола. Наше правительство уделяет первоочеред-
ное внимание достижению гендерного равенства 
и расширению прав и возможностей и улучшению 
положения женщин, поскольку они имеют решаю-
щее значение для достижения ЦУР. Как сказал Ге-
неральный секретарь, «права женщин — это права 
человека». Невозможно переоценить важность за-
щиты прав женщин и обеспечения их всесторонне-
го участия на равной основе с мужчинами.

Мы делаем акцент на то, что женщины находят-
ся в авангарде развития, и в этой связи следует от-
метить, что именно гражданка Тринидада и Тобаго 
является одной из двух женщин — членов Комиссии 
по границам континентального шельфа, состоящей 
из 20 членов. Что касается улучшения положения 
девочек, то парламент Тринидада и Тобаго недавно 
принял Закон о прочих положениях (О браке). Этот 
Закон предусматривает запрет на детские браки в 
Тринидаде и Тобаго путем повышения минималь-
ного возраста вступления в брак до 18 лет.

В настоящее время мы являемся свидетелями 
перемещения населения в мире в беспрецедент-
ных масштабах. По данным Управления Верховно-
го комиссара Организации Объединенных Наций 
по делам беженцев, около 65,5 миллионов человек 
были вынуждены покинуть свои дома. Почти 22,5 
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миллиона из них — беженцы. Правительство Три-
нидада и Тобаго считает важным разработать мето-
ды эффективного управления миграцией и принять 
необходимые меры для включения связанных с ми-
грацией вопросов во все планы развития. В связи 
с этим мы стремились провести необходимые по-
литические изменения и принимали участие в ре-
ализации различных проектов и обучении, с тем 
чтобы разработать необходимые инструменты для 
включения связанных с миграцией вопросов во все 
планы развития.

Тринидад и Тобаго входит в число 122 госу-
дарств, которые проголосовали за Договор о за-
прещении ядерного оружия, который был принят 
7 июля. Этот Договор имеет особое значение, по-
скольку является первым многосторонним юриди-
чески обязательным документом по ядерному разо-
ружению, который был согласован за последние 20 
лет. Мы с нетерпением ожидаем созыва конферен-
ции высокого уровня по ядерному разоружению 
в 2018 году. Будучи малым островным развиваю-
щимся государством, Тринидад и Тобаго принимал 
активное участие в переговорах по запрещению 
ядерного оружия, поскольку мы остро осознаем 
разрушительную силу этого оружия массового 
уничтожения, и его угрозу, среди прочего, для жиз-
ни людей, окружающей среды, продовольственной 
безопасности, инфраструктуры и экономического 
роста.

С учетом сохраняющейся практики и негатив-
ных последствий незаконного оборота стрелково-
го оружия и легких вооружений и остро стоящего 
вопроса о сокращении количества такого оружия и 
боеприпасов, Тринидад и Тобаго играет ведущую 
роль в ряде инициатив Организации Объединен-
ных Наций, таких, как Договор о торговле оружи-
ем. Распространение стрелкового оружия и легких 
вооружений в значительной степени способствует 
насилию и нестабильности в нашем регионе. До-
говор о торговле оружием остается одним из клю-
чевых приоритетов для Тринидада и Тобаго в на-
ших усилиях по регулированию незаконной пере-
дачи стрелкового оружия и легких вооружений и 
боеприпасов.

Я хотел бы вновь заявить Ассамблее, что пра-
вительство Тринидада и Тобаго безоговорочно 
привержено и неустанно призывает к прекращению 
экономической, торговой и финансовой блокады, 

введенной против Кубы. Мы по-прежнему наде-
емся, что удастся найти дипломатическое решение 
этого давнего вопроса и что в духе доброй воли 
экономическая, торговая и финансовая блокада, 
введенная против Кубы, и в значительной мере за-
трудняющая ее устойчивое развитие, вскоре будет 
снята.

Мы сохраняем полную приверженность целям 
и принципам Устава Организации Объединенных 
Наций и, в частности, принципам суверенного ра-
венства государств, невмешательства в их внутрен-
ние дела и свободы международной торговли и су-
доходства. Для достижения данной цели Тринидад 
и Тобаго последовательно поддерживает осущест-
вляемые на субрегиональном, региональном и меж-
дународном уровнях усилия по развитию конструк-
тивного диалога, чтобы как можно скорее положить 
конец введенной против Кубы экономической, тор-
говой и финансовой блокаде.

Соблюдение принципа верховенства права име-
ет важное значение для достижения цели 16 в об-
ласти устойчивого развития, которая направлена на 
поощрение верховенства права на национальном и 
международном уровнях и обеспечение всем равно-
го доступа к правосудию, поскольку оно является 
одной из основ устойчивого развития.

Будучи демократическим обществом, Тринидад 
и Тобаго придерживается принципа верховенства 
права и защиты всех прав человека и основных сво-
бод. Поэтому мы признаем важность МУС в деле 
защиты верховенства права, соблюдения прав че-
ловека и достижении прочного мира и дальнейше-
го развития государств в соответствии с нормами 
международного права и принципами Устава Орга-
низации Объединенных Наций. Являясь страной, 
которая стояла у истоков создания Международно-
го уголовного суда (МУС), одним из авторов идеи 
создания которого был покойный Артур Робинсон, 
бывший премьер-министр и президент Тринидада 
и Тобаго, мы по-прежнему решительно настроены 
оказывать МУС поддержку в выполнении своего 
мандата и в достижении его главной цели — поло-
жить конец безнаказанности лиц, виновных в со-
вершении наиболее тяжких преступлений, которые 
вызывают обеспокоенность у международного со-
общества, и содействовать предотвращению таких 
отвратительных преступлений.
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В заключение, Тринидад и Тобаго с особым 
удовлетворением отмечает выбор Председателем 
темы семьдесят второй сессии «Особое внимание 
— людям: стремление обеспечить мир и достойную 
жизнь для всех на жизнеспособной планете». На 
наш взгляд, рассмотрение этих причин обеспокоен-
ности и вопросов является своевременным и необ-
ходимым, особенно сейчас, когда мы сталкиваемся 
с ростом числа гуманитарных вызовов и угроз для 
международного мира и безопасности, а также для 
окружающей среды. В соответствии с глобальной 
концепцией многосторонности мы привержены со-
вместной работе по поиску долгосрочных и устой-
чивых решений для проблем глобального дисба-
ланса, нищеты, усиления неравенства, затяжных 
конфликтов и других вызовов, с которыми сталки-
вается сегодня мир. Мы все должны сыграть свою 
роль в этих благородных усилиях на благо всего 
человечества.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел, африканской интегра-
ции и международного сотрудничества Республики 
Чад Его Превосходительству Брахиму Хисену Тахе.

Г-н Махамат (Чад) (говорит по-французски): 
Позвольте мне от души поздравить г-на Миросла-
ва Лайчака с его избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят второй 
сессии и заверить его в нашем сотрудничестве в 
ходе выполнения им его важной миссии. Я хотел бы 
также выразить нашу признательность г-ну Питеру 
Томсону, который талантливо и умело руководил 
работой Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
первой сессии.

Десять лет назад в Ассамблее мы выразили 
сожаление в связи с появлением различных гло-
бальных кризисов, в частности финансовых, и их 
отрицательными последствиями для мировой эко-
номики. Даже сегодня развивающиеся страны, в 
том числе и наша страна, продолжают страдать от 
последствий падения цен на экспортируемые нами 
товары. Эта ситуация негативно сказывается на фи-
нансировании планов и стратегий развития наших 
стран.

Человечество также должно устранить новые 
виды конфликтов, в частности те из них, которые 
касаются вызовов терроризма, распространяющи-
еся щупальца которого угрожают нашей стабиль-

ности и грозят дальнейшим обнищанием наших 
государств. Не менее важное значение имеют про-
блемы, связанные с климатическими и экологиче-
скими опасностями, разрушительные последствия 
которых стали очевидны в ходе недавнего оползня 
в Сьерра-Леоне, волны ураганов в Карибском бас-
сейне и Соединенных Штатах и землетрясения в 
Мексике. Пользуясь этой возможностью, мы хотели 
бы с этой трибуны заявить о нашей солидарности 
с правительствами различных затронутых стран и 
семьями погибших.

Кроме того, продолжающиеся явления засухи и 
опустынивания, в частности осушение озера Чад, 
ослабляют наши экосистемы что приводит к мас-
совому перемещению населения и усилению дав-
ления на и без того ограниченные ресурсы наших 
стран. Прогнозируемое исчезновение озера Чад ста-
нет катастрофой для 50 миллионов людей, которые 
живут за счет его ресурсов. Буква и дух темы нашей 
нынешней сессии и обязательства, содержащиеся 
в Парижском соглашении об изменении климата, 
должны побудить международное сообщество спа-
сти озеро Чад.

Экономический и финансовый кризис, от кото-
рого страдают развивающиеся страны, подрывает 
эффективное осуществление Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года, 
которая разрабатывалась ценой огромных усилий в 
продолжение достижения целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия. Ее 
принятие в 2015 году породило большие надежды, 
поскольку она призвана обратить вспять рост мас-
штабов нищеты и направлена на поощрение разви-
тия. Вместе с тем на фоне продолжающегося эконо-
мического кризиса, вновь возникающих угроз миру 
и безопасности, появления циклических пандемий 
и роста масштабов миграции, мы опасаемся, что 
эти бедствия окажут негативное воздействие на 
осуществление Повестки дня.

В этих сложных экономических условиях в на-
чале сентября в Париже Чад организовал совещание 
в формате «круглого стола» для финансирования 
своего национального плана развития. Пользуясь 
этой возможностью, мы хотели бы поблагодарить 
всех тех, кто внес свой вклад в успех этого совеща-
ния в формате «круглого стола». Мы надеемся, что 
взятые на нем обязательства будут выполнены.
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На политическом уровне Чад намерен консоли-
дировать свои институты и укрепить демократиче-
ский процесс за счет обновления своих институци-
ональных рамок. С учетом этого в октябре следую-
щего года в рамках социального проекта президен-
та Республики Чад Его Превосходительства г-на 
Идрисса Деби Итно Чад проведет национальный 
форум по вопросам институциональных реформ, 
цель которого — адаптировать административ-
ные и политические структуры к новым реалиям 
страны.

Помимо трудной экономической ситуации су-
брегион Сахеля и Сахары сталкивается с особы-
ми проблемами в области безопасности и гумани-
тарными проблемами. Действительно, ситуация 
в области безопасности в странах Сахеля и Саха-
ры продолжает ухудшаться в результате действий 
террористов, вооруженных групп и торговцев всех 
мастей, орудующих во всем регионе. Недавние на-
падения террористов на столицу Буркина-Фасо и 
силы Многопрофильной комплексной миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по стабилизации 
в Мали, а также нападения, совершаемые практи-
чески ежедневно на северо-востоке Нигерии и на 
дальнем севере Камеруна, свидетельствуют об их 
решительном намерении вести войну против нас до 
конца.

Эта новая волна террористических нападений 
заставляет и вынуждает нас принимать ответные 
меры. Поэтому страны — члены Сахельской груп-
пы пяти, следуя примеру Многонациональной объ-
единенной оперативно-тактической группы созда-
ли Объединенные силы Группы в бассейне озера 
Чад для борьбы со связанной с ДАИШ террористи-
ческой группой «Боко харам».

Наша страна привержена усилиям, прилага-
емым в Мали, как и в бассейне озера Чад, и уже 
пошла на огромные человеческие, материальные и 
финансовые жертвы. Мы продолжим выполнять это 
обязательство — которое взял на себя президент 
Республики Его Превосходительство г-н Идрисс 
Деби Итно, заручившись поддержкой всех граждан 
Чада — поскольку на карту поставлена коллектив-
ная безопасность в регионе и за его пределами. По-
этому мы должны консолидировать наши средства 
реагирования, если мы хотим побороть это зло.

Всесторонняя поддержка со стороны междуна-
родного сообщества, и в частности нашей Органи-

зации, незаменима. Мы признаем главную ответ-
ственность Организации Объединенных Наций за 
поддержание международного мира и безопасно-
сти. Чад поддерживает ее миротворческие опера-
ции во всем мире. Поэтому не может быть и речи о 
замене нами других сил, задействованных в Мали. 
Объединенные силы Сахельской группы пяти яв-
ляются вспомогательной структурой, цель которой 
— надлежащим образом реагировать на асимме-
тричные и нетрадиционные военные действия, ко-
торые ведут террористы и торговцы разного толка. 
Именно по этой причине мы призываем Органи-
зацию Объединенных Наций, и в частности Совет 
Безопасности, предоставить широкие полномочия 
Объединенным силам, с тем чтобы обеспечить их 
достаточными ресурсами для выполнения их задач.

Гуманитарную ситуацию усугубляет крайне 
сложная ситуация в области безопасности в нашем 
субрегионе, которая проявляется в крупномасштаб-
ных гуманитарных кризисах, массовом перемеще-
нии населения, голоде, недоедании и эпидемиях. За 
последние несколько десятилетий наша страна при-
няла более 600 000 беженцев и перемещенных лиц, 
спасающихся бегством от конфликтов в соседних 
странах, а также репатриантов и внутренне пере-
мещенных лиц после конфликтов в Ливии и Цен-
тральноафриканской Республике.

Текущая ситуация в мире и сохранение очагов 
напряженности в Чаде являются источником се-
рьезной обеспокоенности для нашей страны. Хотя 
мы признательны всем нашим партнерам за их по-
стоянную поддержку, оказываемую в решении гу-
манитарной проблемы в Чаде, мы призываем меж-
дународное сообщество активизировать усилия по 
облегчению страданий местного населения, бежен-
цев и перемещенных лиц.

Одним из последствий экономических труд-
ностей и нестабильности стала массовая миграция 
молодых африканцев в другие страны, особенно в 
Европу. Учитывая условия перемещения и прожи-
вания в некоторых транзитных и принимающих 
странах, это тяжелейшее явление. Именно поэтому 
Чад, страна транзита для многих мигрантов, ведет 
консультации со своими многочисленными партне-
рами с целью устранить коренные причины этого 
явления и призывает активно создавать программы 
развития в странах исхода мигрантов, чтобы пре-
кратить отток человеческих ресурсов.
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Эту гуманитарную ситуацию можно урегули-
ровать только в том случае, если будут урегулиро-
ваны конфликты, вспыхивающие в соседних с Ча-
дом странах. Именно поэтому правительство Чада 
весьма внимательно следит за этими конфликтами 
и будет продолжать сотрудничество с междуна-
родным сообществом с целью положить им конец. 
Продолжается насилие в Центральноафриканской 
Республике. Чад приветствует меры президента Ту-
адеры и его правительства, призванные упрочить 
присутствие и власть государства. Он настоятельно 
призвал все вооруженные группировки незамедли-
тельно поддержать мирный процесс. Мы считаем, 
что Африканская инициатива по установлению 
мира и примирению в Центральноафриканской 
Республике дает возможность восстановить мир и 
безопасность в этой братской стране, и все участни-
ки конфликта должны ею воспользоваться.

Что касается ситуации в Ливии, то Чад всеце-
ло поддерживает Организацию Объединенных На-
ций и Африканский союз в их усилиях примирить 
многочисленные ливийские стороны. Однако уре-
гулирование этого кризиса остается в руках самих 
ливийских политических субъектов, на которых 
лежит историческая обязанность оправдать ожида-
ния своего народа.

Раной на теле нашего континента остается и 
Южный Судан. Моральная обязанность прекратить 
невыносимые страдания людей здесь также лежит 
на основных участниках конфликта. Международ-
ное сообщество должно помочь активизировать 
национальный диалог и выполнение Соглашения, 
подписанного в августе 2015 года.

На международном уровне Чад приветствовал 
восстановление дипломатических отношений меж-
ду Соединенными Штатами и Кубой. Препятствий 
для нормализации отношений между этими двумя 
странами больше нет. Поэтому моя страна счита-
ет дальнейшее продолжение многолетней блокады 
Кубы несправедливым и неконструктивным.

Одной из главных проблем остается вопрос о 
Палестине с его очевидными последствиями для 
других кризисов. Поэтому необходимо найти спра-
ведливое и приемлемое для всех решение, которое 
обеспечит мирное сосуществование обоих госу-
дарств, Израиля и Палестины, и Чад будет поддер-
живать любые усилия, имеющие целью признание 

Государства Палестина во всех его аспектах и в гра-
ницах 1967 года.

В последние недели мир наблюдает тяжелый 
кризис в положении мусульманского меньшинства 
рохингья в Бирме, которое переживает настоящую 
этническую и религиозную чистку. Чад считает, 
что весь мир должен выступить с протестом и по-
требовать от бирманского правительства немедлен-
ного прекращения этой трагедии.

Республика Чад глубоко обеспокоена в связи с 
той угрозой для мира во всем мире, которую пред-
ставляют собой ядерные испытания в Северной Ко-
рее. Отстаивая свои права, руководство этой страны 
должно просчитать те драматические последствия, 
которые могут стать результатом этой политики, и 
выбрать диалог.

И наконец, что касается предложений по рефор-
мированию Организации Объединенных Наций, 
то Чад еще раз подтверждает сформулированную 
Группой африканских государств в Нью-Йорке об-
щую позицию африканских стран, принятую на ос-
нове Эзулвинийского консенсуса. Мы считаем, что 
лучший способ реформировать Организацию Объ-
единенных Наций — это реформировать Совет Без-
опасности и предоставить Африке место постоян-
ного члена, что позволит ей участвовать в процессе 
принятия решений в международных делах.

Будь то экономические, климатические и эколо-
гические вопросы или внутренние и международ-
ные проблемы, Чад всегда руководствуется стрем-
лением обеспечить ту безопасность и то благопо-
лучие, которых граждане мира вправе ожидать от 
своих лидеров. Моя страна предлагает каждому из 
представленных здесь сегодня государств на прак-
тике осуществить принятую Генеральной Ассам-
блеей тему этого года и сделать лучше нашу плане-
ту и жизнь ее обитателей.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется ми-
нистру иностранных дел и внешней торговли Ямай-
ки Ее Превосходительству г-же Камине Джонсон 
Смит.

Г-жа Смит (Ямайка) (говорит по-английски): 
Я с удовольствием передаю Председателю сердеч-
ные поздравления Ямайки в связи с его избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят второй сессии и заверяю его в нашей 
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поддержке. Мы с особым удовлетворением отме-
чаем его выбор темы, которая подчеркивает фун-
даментальную важность преобразующей Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года, ставшей нашим планом действий в инте-
ресах людей, планеты и процветания.

От имени правительства и народа Ямайки я 
хочу выразить наше глубокое сочувствие родным и 
близким погибших в результате недавних ураганов, 
которые обрушились на наших братьев и сестер в 
Карибском бассейне и в Соединенных Штатах, а 
также родным и близким погибших во время не-
давних землетрясений в Мексике, которая является 
нашим близким другом в этом регионе. С ними се-
годня наши помыслы и молитвы. Я глубоко обеспо-
коена тем, что теперь, после двух сильнейших ура-
ганов, тысячи человек во всем Карибском регионе 
вынужденно оказались в условиях, разительно от-
личающихся от той жизни, которая у них была все-
го несколько дней назад. От имени наших братьев 
и сестер в Карибском регионе, непосредственно 
испытавших последствия этих ураганов, мы хотим 
выразить признательность тем странам и органи-
зациям, которые помогают, не дожидаясь, пока их 
об этом попросят, и призвать тех, у кого есть такая 
возможность, помочь этим странам и их народам в 
момент их крайней нужды.

Для нас, в Карибском регионе, изменение кли-
мата — это не философская концепция и не пред-
мет научного спора, а вопрос нашего выживания. 
Это наша реальность, и она требует срочных и эф-
фективных мер. Мы никогда не забываем о своей 
обязанности укреплять потенциал нашего противо-
действия и ускорить меры адаптации и смягчения 
последствий изменения климата. Однако послед-
ние катастрофические события серьезно подорвали 
наши возможности в этом плане, вызвав дезоргани-
зацию в наших обществах и серьезную разрегули-
рованность наших экономик. Наши ограниченные 
ресурсы теряются на фоне тех огромных сумм, ко-
торые необходимы для покрытия расходов по вос-
становлению и реконструкции. Каким же образом 
такие малые государства, как наше, у многих из 
которых и без того растет задолженность, смогут 
мобилизовать финансовые ресурсы, необходимые 
для создания климатоустойчивой инфраструкту-
ры? Для этого нам необходимо найти источники 
субсидий и льготного финансирования, способные 
поддерживать долгосрочные инвестиции в устой-

чивую инфраструктуру. В противном случае мы 
так и не вырвемся из безысходности бесконечного 
цикла разрушения, реконструкции и восстановле-
ния — до следующей катастрофы.

Но хотя сейчас мы должны заниматься самыми 
неотложными гуманитарными нуждами и нуждами 
восстановления, не менее необходимы и срочные 
усилия реализовать наши долгосрочные цели в об-
ласти устойчивого развития (ЦУР). Я настоятельно 
призываю учитывать в наших коллективных уси-
лиях по осуществлению ЦУР те гигантские пробле-
мы, с которыми сталкиваются уязвимые страны, 
полностью выбитые из колеи внешними потрясени-
ями. В таких условиях механизмы проверки и кон-
троля выполнения обязательств по нашей Повестке 
дня в привязке к конкретным срокам теряют смысл. 
Поэтому мы призываем систему Организации Объ-
единенных Наций создать механизм необходимой 
поддержки и компенсаций для уязвимых стран, 
которые пострадали от стихийных бедствий, а их 
усилия по осуществлению Повестки дня на пери-
од до 2030 года и достигнутый ими прогресс в ре-
ализации ЦУР были подорваны в результате этих 
внешних потрясений.

Учитывая факторы нашей уязвимости как ма-
лого островного развивающегося государства и до-
полнительные сложности нашего статуса страны со 
средним уровнем доходов, Ямайка в сотрудниче-
стве с Чили готовит новую инициативу под назва-
нием «Устойчивость 20». Ее цель — создать альянс, 
призванный укрепить потенциал противодействия 
в странах, подверженных стихийным бедствиям, 
и в первую очередь в странах со средним уровнем 
дохода.

Мы также поддерживаем призывы к разработ-
ке индекса уязвимости по отношению к изменению 
климата, с тем чтобы создать унифицированный 
метод оценки уязвимости по отношению к небла-
гоприятным последствиям изменения климата. Это 
позволило бы международным финансовым инсти-
тутам и двусторонним донорам более эффективно 
направлять финансовые и технические ресурсы 
странам, которые наиболее уязвимы в плане потерь 
и ущерба в результате изменения климата.

Ямайка ратифицировала Парижское соглаше-
ние об изменении климата в апреле и считает, что 
это историческое соглашение имеет ключевое зна-
чение для усилий, направленных на преодоление 
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последствий изменения климата. Малые островные 
развивающиеся государства принимали активное 
участие в этих переговорах и продолжают участво-
вать в процессе Конференции сторон. Неоспори-
мый факт заключается в том, что мы в наименьшей 
степени способствуем выбросам углерода, однако 
несем основное бремя ущерба. В связи с этим мы 
призываем все государства-члены соблюдать обя-
зательства в рамках Соглашения.

Изменение климата также представляет опас-
ность для туризма, который является отраслью, 
конкурентоспособность которой зависит от дев-
ственного характера нашей окружающей среды. 
Обеспечение устойчивого и всеохватного эконо-
мического роста и создание рабочих мест являют-
ся для Ямайки приоритетными задачами, а туризм 
играет ключевую роль в обеспечении того, чтобы 
они были реализованы. Эта отрасль в значительной 
степени зависит от долгосрочных устойчивых ин-
вестиций частного сектора как на национальном, 
так и на международном уровнях.

В рамках Международного года устойчивого 
туризма в интересах развития мы стремились на-
ращивать такие инвестиции, создавать больше ра-
бочих мест, поощрять культуру и поддерживать 
развитие общин, в то же время обеспечивая охра-
ну природной среды. В ноябре в партнерстве со 
Всемирной туристской организацией (ЮНВТО) и 
Группой Всемирного банка, Ямайка готовится при-
нять у себя Международную конференцию Органи-
зации Объединенных Наций—ЮНВТО по вопро-
сам партнерства в интересах устойчивого туризма, 
которая будет первой подобной Конференцией, 
проведенной в Карибском регионе.

Ямайка серьезно озабочена повышенной опас-
ностью для международного мира и безопасности, 
вызванной, в частности, угрозой, связанной с ядер-
ным оружием. Мы в течение длительного време-
ни привержены цели создания мира, свободного 
от ядерного оружия, и являемся государством — 
участником Договора Тлателолко, который провоз-
гласил Карибский бассейн и Латинскую Америку 
первой зоной, свободной от ядерного оружия, в гу-
стонаселенном регионе. Поэтому на международ-
ном уровне мы приветствуем тот факт, что теперь 
у нас имеется первый глобальный Договор о за-
прещении ядерного оружия, являющийся одним из 
важнейших шагов на пути к решению некоторых из 

этих проблем. Мы надеемся, что он вступит в силу 
в скором времени и будет должны образом соблю-
даться в мировом масштабе.

Как граждане мира, ясно осознающие, насколь-
ко тесно переплетены наши будущие судьбы, мы 
осуждаем недавние ядерные испытания и испыта-
ния баллистических ракет, проведенные Корейской 
Народно-Демократической Республикой, которые 
представляют серьезную угрозу для международ-
ного мира и безопасности. Мы настоятельно при-
зываем Северную Корею немедленно и в полном 
объеме выполнить свои международные обязатель-
ства согласно всем соответствующим резолюциям 
Совета Безопасности и возобновить диалог о дену-
клеаризации Корейского полуострова.

Проблемы, которые в настоящее время препят-
ствуют глобальному миру и безопасности, требу-
ют того, чтобы мы выявили и устранили коренные 
причины конфликта. Поэтому мы полностью под-
держиваем пристальное внимание, уделяемое Ге-
неральным секретарем сохранению мира на всех 
этапах процесса, начиная от предотвращения кон-
фликтов, их урегулирования и миротворчества и 
заканчивая миростроительством и долгосрочным 
развитием.

Мы на Ямайке стремимся обеспечить нашим 
гражданам безопасную и спокойную обстановку, в 
условиях которой можно вести полноценную и пло-
дотворную жизнь. Наша стратегия предусматрива-
ет повышенное внимание к защите наших проница-
емых границ, через которые поступает незаконное 
огнестрельное оружие. Ямайка извлекла пользу из 
поддержки наших международных партнеров, и мы 
предлагаем постоянное сотрудничество с целью 
пресечения этой незаконной торговли. Поэтому 
мы ожидаем проведения третьей Конференции по 
обзору Программы действий Организации Объеди-
ненных Наций по стрелковому оружию и легким 
вооружениям, которая будет проведена в 2018 году. 
Кроме того, Ямайка будет и впредь играть свою 
роль в поддержке усилий с целью придания Догово-
ру о торговле оружием универсального характера и 
его осуществления.

Люди и их благосостояние определяют нашу 
приверженность осуществлению Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года. 
Мы по-прежнему уделяем пристальное внимание 
наиболее уязвимым из наших граждан в интересах 
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обеспечения того, чтобы самые обездоленные пер-
выми воспользовались преимуществами, получен-
ными в результате осуществления Повестки дня на 
период до 2030 года. Согласование целей в области 
устойчивого развития (ЦУР) и нашего националь-
ного плана развития, Стратегии развития на период 
до 2030 года, создает основу, в рамках которой мы 
можем определить и воплотить в жизнь наши при-
оритетные задачи, немаловажное значение в числе 
которых имеет обеспечение достоинства отдельно-
го человека.

Однако все более очевидным становится тот 
факт, что обеспечение ресурсов для осуществления 
этих целей в области развития по-прежнему имеет 
ключевое значение как на национальном, так и на 
международном уровнях. Принимая во внимание 
этот факт, Ямайка наладила партнерские отноше-
ния с Канадой с целью определения новых и инно-
вационных способов финансирования развития. В 
рамках Группы друзей финансирования ЦУР, со-
председателями которых являются наши страны, 
мы содействовали созданию партнерств с частным 
сектором, благотворительными организациями и 
научными институтами. Мы изучаем новаторские 
финансовые механизмы, которые могут стимули-
ровать инвестиции, необходимые для ускоренно-
го осуществления целей в области устойчивого 
развития.

Вопросы, связанные с глобальным экономиче-
ским управлением, приемлемым уровнем задол-
женности и финансированием ЦУР, приобретают 
еще большее значение для стран со средним уров-
нем дохода и крупной задолженностью, таких, как 
Ямайка, которые испытывают потребности в круп-
ных государственных инвестициях, но имеют огра-
ниченные бюджетно-финансовые возможности. 
Наш ограниченный доступ к льготному финанси-
рованию и к официальной помощи в целях разви-
тия является прямым следствием нашего статуса 
страны со средним уровнем дохода. Мы считаем, 
что использование валового внутреннего продукта 
на душу населения в качестве единственного кри-
терия для исключения таких стран, как наша, из ка-
тегории стран с льготным финансированием, явля-
ется неадекватной и неточной оценки подлинного 
положения страны в области развития.

Соответственно, страны со средним уровнем 
дохода сталкиваются с опасностью того, что их с 

таким трудом достигнутые социально-экономиче-
ские завоевания будут сведены на нет в результате 
утраты крайне необходимой финансовой поддерж-
ки как раз в то время, когда им необходимо закре-
пить и приумножить завоевания, которых они до-
бились. Поэтому мы приветствуем и благодарим 
те субъекты, включая Экономическую комиссию 
для Латинской Америки и Карибского бассейна и 
Секретариат Содружества, которые выступают за 
применение более широкого комплекса показате-
лей, учитывающих структурные пробелы в наших 
странах. С глобальной точки зрения важно, чтобы 
международная экономическая и финансовая архи-
тектура была приведена в соответствие с Повест-
кой дня на период до 2030 года и учитывала это 
весьма важное различие. Поэтому Ямайка настоя-
тельно призывает директивные органы принимать 
во внимание ЦУР при разработке ими международ-
ной нормативно-правовой рамочной основы.

Ямайка ожидает проведения позднее в этом 
году одиннадцатой Конференции Всемирной торго-
вой организации на уровне министров в Буэнос-Ай-
ресе, которая может способствовать реализации До-
хинской повестки дня в области развития. Будучи 
малым островным развивающимся государством с 
открытой экономикой, которая в значительной сте-
пени опирается на внешнюю торговлю, мы зависим 
от активной и динамичной глобальной торговой 
среды. Мы должны обеспечить улучшение рыноч-
ных возможностей за пределами наших границ.

Однако мы не можем участвовать в междуна-
родной экономической и торговой системе, не имея 
корреспондентских банковских отношений. Не-
сколько международных банков отказались от пре-
доставления корреспондентских банковских услуг 
многим малым странам, в том числе в Карибском 
бассейне, пытаясь ослабить риски, связанные с ак-
тивами своих клиентов, в ответ на жесткие норма-
тивные меры наказания за несоблюдение условий. 
Однако то, что для международных банков являет-
ся просто вопросом сводного баланса, привело к не-
предвиденным побочным негативным результатам 
для стран Карибского бассейна, породив серьезные 
политические и экономические последствия. Мы 
призываем международное сообщество неотложно 
уделить внимание этому углубляющемуся кризису.

Сейчас я перейду к вопросу о неинфекционных 
заболеваниях (НИЗ), которые приводят к высоким 
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затратам в социально-экономической области и в 
области развития во всех странах, но в неизмери-
мо большей степени в малых островных развива-
ющихся государствах. Ямайка согласна с тем, что 
меры эффективной борьбы с этой глобальной пан-
демией лучше всего осуществлять через посред-
ство многосторонних партнерств в рамках всеобъ-
емлющих общегосударственных мер реагирования. 
Мы неуклонно идем по этому пути. Ямайка решает 
проблемы НИЗ путем пропаганды здорового обра-
за жизни с момента рождения, повышения уровня 
осведомленности о НИЗ и поощрения физической 
активности на всей территории страны. Мы также 
укрепляем нашу политику и нормативно-правовую 
базу для решения проблемы, связанной с ожирени-
ем в детском и взрослом возрасте и с другими фак-
торами риска.

Такие усилия должны дополняться мерами, 
принимаемыми на глобальном уровне. Поэтому 
мы с нетерпением ожидаем проведения в 2018 году 
совещания высокого уровня по вопросу о неин-
фекционных заболеваниях и вновь обращаемся с 
призывом к обеспечению более широкого доступа 
развивающихся стран к результатам современных 
исследований и технологий.

Ямайка преисполнена решимости расширять 
права и возможности женщин и девочек, а также 
нашей молодежи. Мы возродили наш националь-
ный молодежный парламент и создали националь-
ный молодежный консультативный совет в интере-
сах обеспечения того, чтобы молодые люди имели в 
нашей стране право голоса на директивном уровне. 
Мы укрепляем наши законодательные и политиче-
ские рамки в целях борьбы с насилием в отношении 
женщин и девочек и укрепления экономических 
возможностей. Мы будем также защищать наших 
детей от надругательств, сохраняя бдительность в 
отношении новых и возникающих угроз, таких как 
киберзапугивание и сексуальная эксплуатация в 
сети Интернет.

Ранее в этом году Ямайка присоединилась к Га-
агской конвенции от 25 октября 1980 года о граж-
данско-правовых аспектах международного похи-
щения детей и приняла законодательство для ее 
осуществления. Сейчас, когда мы укрепляем наши 
национальные институциональные основы борь-
бы с торговлей детьми, мы также ожидаем нашего 
участия в мероприятии высокого уровня Генераль-

ной Ассамблеи, посвященном оценке прогресса, 
достигнутого в осуществлении Глобального плана 
действий по борьбе с торговлей людьми, которое 
состоится на следующей неделе.

Трансграничное передвижение людей — это 
естественное явление. Мигранты представляют со-
бой ценный ресурс как для стран назначения, так 
и для стран происхождения. Ямайка высоко ценит 
вклад нашей диаспоры в национальное развитие 
нашей страны и развитие принимающих стран. Мы 
активно работаем над стратегиями расширения на-
шего взаимодействия.

Руководствуясь возобновленным стремлением 
уделять первоочередное внимание интересам че-
ловека в достижении устойчивого развития, мы не 
должны забывать о тяжелом положении беженцев и 
лиц, перемещенных в результате конфликтов и сти-
хийных бедствий — не по собственной вине, а по 
воле обстоятельств. В этой связи текущие обсуж-
дения глобального договора о безопасной, упорядо-
ченной и регулируемой миграции приобретают еще 
большее значение по мере того, как мы приближа-
емся к этапу межправительственных переговоров в 
ходе нынешней сессии Генеральной Ассамблеи.

В основе приверженности Ямайки принципам 
Организации Объединенных Наций лежит наша 
вера в многосторонний подход и те преимущества, 
которые мы получаем от взаимодействия и сотруд-
ничества. Самые трудноразрешимые споры требу-
ют от нас коллективного поиска долгосрочных и 
конструктивных решений. В этой связи мы вновь 
призываем положить конец экономической, торго-
вой и финансовой блокаде, введенной против Кубы. 
Эта несправедливая блокада ограничивает способ-
ность трудолюбивых и самодостаточных людей 
участвовать в законной торговле, путешествовать и 
проводить международные финансовые операции.

Что касается Ближнего Востока, то мы по-
прежнему считаем, что наилучшим решением изра-
ильско-палестинского кризиса является политиче-
ское урегулирование путем переговоров на основе 
справедливого, прочного и всеобъемлющего согла-
шения, которое гарантировало бы безопасность Из-
раиля и предусматривало создание палестинского 
государства в пределах признанных на междуна-
родном уровне границ.



A/72/PV.21	 23/09/2017

28/36� 17-29815

Что касается ситуации в отношении Западной 
Сахары, то мы напоминаем о том, что Совет Без-
опасности призвал все стороны проявить реализм 
и дух компромисса для продвижения переговоров 
вперед. Поэтому Ямайка поддерживает возобновле-
ние переговоров под эгидой Организации Объеди-
ненных Наций, которое приведет к возобновлению 
процесса, направленного на достижение справед-
ливого, долгосрочного и взаимоприемлемого поли-
тического решения.

Наши коллективные усилия во всех этих сфе-
рах — политической, экономической и социальной 
— требуют эффективной и динамичной Органи-
зации Объединенных Наций. В этой связи Ямайка 
поддерживает реформы, которые будут способство-
вать улучшению координации, усилению согласо-
ванности действий и повышению эффективности 
работы Организации. Меры по реформированию 
должны обеспечить непрерывную связь Организа-
ции Объединенных Наций с людьми, которым она 
стремится служить, и должны разрабатываться с 
учетом реального положения на местах в странах 
осуществления программ. Они должны продвигать 
вперед все три ключевых направления деятельно-
сти Организации Объединенных Наций: мир и без-
опасность, развитие и поощрение прав человека. 
Возобновленные и активизированные усилия по 
реформированию Организации Объединенных На-
ций позволят нам в полной мере воспользоваться 
преимуществами многостороннего подхода.

В заключение я хотел бы подтвердить непоко-
лебимую веру Ямайки в нашу способность как со-
общества наций, чьи судьбы и процветание тесно 
взаимосвязаны, изменить жизнь каждого человека 
к лучшему. Поэтому я призываю всех нас прояв-
лять смелость и неотступную решимость в нашем 
стремлении сделать этот мир лучше, не оставив 
никого позади. Давайте будем двигаться вперед, 
будучи убежденными в том, что мы можем до-
биться мира и процветания в интересах наших на-
родов и защитить нашу планету на благо будущих 
поколений.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Мальдивской Ре-
спублики Его Превосходительству г-ну Мохамеду 
Асиму.

Г-н Асим (Мальдивские Острова) (говорит по-
английски): Сегодня мы находимся на перепутье 
между старыми войнами и новыми конфликтами; 
между тем, что мы знаем, и тем, чего мы боимся; 
между потребностями меняющейся планеты и нуж-
дами ее растущего населения. Мы по-прежнему 
разрываемся между амбициозными устремлениями 
человека и его ограниченными возможностями. В 
это время перемен мы должны вновь обратиться 
к принципам, которые являются определяющими 
для этой Организации: они делают нас теми, кто 
мы есть, и определяют, кем мы хотели бы стать.

Восстав из сумрака войны, Организация Объ-
единенных Наций прорезала темноту путеводной 
звездой. Эта Организация, посвященная достиже-
нию мира, помогла обрести цель многим борцам за 
свободу, тем, кто борется со страхом и ведет борьбу 
за право на существование. Организация Объеди-
ненных Наций была и остается лучшей надеждой 
человечества. Организация Объединенных Наций 
была основана на обещании мира и спасения. Это 
место, где любой вопрос можно обсудить в поисках 
решения, где каждая нация имеет право голоса вне 
зависимости от ее размера или мощи. Именно по-
этому мы считаем тему нынешней сессии Генераль-
ной Ассамблеи — «Особое внимание — людям: 
стремление обеспечить мир и достойную жизнь 
для всех на жизнеспособной планете» — крайне 
актуальной. Именно это составляет основу нашей 
Организации и определяет нашу работу.

Позвольте мне поздравить г-на Мирослава Лай-
чака с его избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. 
Я также приветствую Генерального секретаря г-на 
Антониу Гутерриша на его первых общих прениях 
в этом качестве и воздаю ему должное за предан-
ность делу, которую он продемонстрировал в тече-
ние своего первого года работы на этой должности.

Все мы с вами определяем, какой будет Орга-
низация Объединенных Наций. Она состоит из нас, 
государств-членов, и ее успехи и недостатки за-
висят от нашего вклада в ее работу. Наша страна, 
Мальдивские Острова, мечтает о такой Организа-
ции Объединенных Наций, которая была бы спра-
ведливой и представляла бы интересы своих раз-
личных членов, принимая во внимание взгляды и 
мнения всех и формируя консенсус на основе ком-
промисса и диалога. Мы мечтаем об Организации 
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Объединенных Наций, которая бы проявляла при-
верженность и добивалась результатов.

В основе нашего видения более сильной Ор-
ганизации Объединенных Наций лежит политика 
укрепления национального потенциала жизнеспо-
собности, которую проводит президент Абдулла 
Ямин Абдул Гаюм, — экономической, социальной, 
политической и, разумеется, экологической жизне-
способности. Она основана на выработке конструк-
тивных глобальных решений для общих проблем 
нашего времени и построении нашей единой и об-
щей судьбы, исходя из национальных стратегий и 
опыта.

Мир должен стать более безопасной планетой 
для всех. Ни один мужчина, ни одна женщина и тем 
более ни один ребенок не должен страдать от кон-
фликтов, однако мы знаем, что это не соответствует 
действительности. Слишком много людей погибает 
в результате конфликтов во всем мире. Слишком 
многие матери живут в страхе, ничего не зная о 
судьбе своих детей, и слишком многие дети видят, 
как их будущее рушится на их глазах.

В Палестине еще один год подходит к концу в 
отсутствие прочного мира или прочной надежды. 
Независимое, суверенное Государство Палестина 
с Восточным Иерусалимом в качестве его столи-
цы, созданное в пределах границ, существовавших 
до 1967 года, является единственным решением и 
единственным путем. Тем не менее многие приня-
тые резолюции остаются только на бумаге, а мно-
гие мирные процессы свертываются еще до дости-
жения каких-либо успехов. Постыдная оккупация 
со стороны Израиля продолжается, причем без ка-
ких-либо последствий. Насилие, экономические ли-
шения, страх, голод и безысходность — вот в каких 
условиях рождается любой ребенок в Палестине. 
Уже целые поколения выросли, не зная ничего дру-
гого. Этому необходимо положить конец.

В Сирии погибло более четверти миллиона лю-
дей, миллионы стали перемещенными лицами, еще 
миллионы — беженцами. Были совершены воен-
ные преступления, применено химическое оружие, 
а бесчеловечное обращение стало нормой. Этим 
страданиям необходимо положить конец.

Сегодня, когда сотни ни в чем не повинных лю-
дей продолжают спасаться бегством от насилия, 
конфликтов и бесконечных страданий — а их чис-

ло достигло самых высоких показателей с момента 
окончания мировых войн, — необходимо добивать-
ся устойчивых и долгосрочных решений, обеспечи-
вающих благополучие и благосостояние мигрантов 
и беженцев. Случаи проявления ненависти, исламо-
фобии и ксенофобии, которые в настоящее время 
стали столь частыми, могут лишь порождать еще 
больше насилия, нетерпимости и ненависти. Нашей 
политике барьеров, силы и страха необходимо по-
ложить конец.

В Мьянме положение мусульман-рохингья, ко-
торые являются одними из наиболее преследуемых 
людей в мире, — это еще один трагический случай. 
Систематическое насилие, в том числе убийства, 
поджоги домов, вынужденное перемещение и вы-
нужденная миграция, представляют собой акты эт-
нической чистки, которые, мягко говоря, вызывают 
тревогу. Виновные в таких варварских действиях 
должны быть оперативно привлечены к ответствен-
ности. Предубеждению, насилию и дискриминации 
в отношении мусульман-рохингья необходимо по-
ложить конец.

Запугивать других легко. От этого совсем не-
большой шаг до объявления других не имеющими 
никакой ценности людьми по причине их религии, 
расы, этнического происхождения, гражданства, 
исламофобии или по любой иной причине. Когда 
это происходит, легко игнорировать серьезные на-
рушения; еще легче их поощрять. Именно тогда, и 
только тогда, мы сталкиваемся, как уже сталкива-
лись ранее, с самым худшим, что есть в человеке. 
Мы не можем допустить еще одной волны геноцида 
— не на наших глазах.

Хаос, вакуум и неопределенность дали ДАИШ 
возможность изобрести свой собственный вид тер-
рора, свою собственную версию религии и свои 
собственные жестокие методы устрашения. Борь-
ба с терроризмом и противодействие воинствую-
щему экстремизму и радикализации — это наци-
ональные приоритеты. Мы приняли национальное 
законодательство и разработали всеобъемлющую 
национальную политику в области борьбы с воин-
ствующим экстремизмом. В прошлом году мы так-
же создали национальный контртеррористический 
центр. Это один из главных приоритетов для Маль-
дивских Островов.

Мальдивские Острова сотрудничают со своими 
двусторонними и международными партнерами, 
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изучая передовую практику и вырабатывая общий 
консенсус. Мы высоко оцениваем усилия Генераль-
ного секретаря по повышению уровня координации 
глобальных действий по борьбе с терроризмом. Мы 
надеемся, что создание нового Контртеррористи-
ческого управления Организации Объединенных 
Наций придаст еще большую динамику осущест-
влению Плана действий по предупреждению во-
инствующего экстремизма. Генеральный секре-
тарь может рассчитывать на нашу всестороннюю 
поддержку.

Мы все должны делать больше. Сегодня мы пе-
реживаем войну, которой нет аналогов. Наши враги 
не имеют единого лица, единой идентичности, не 
относятся к какой-либо одной стране и ни придер-
живаются единой стратегии. Единственное, что их 
объединяет, — это их жестокие методы и преврат-
но истолковываемая идеология. Тот факт, что они 
убивают больше мусульман — тех самых людей, 
которых они якобы стремятся защитить, — дока-
зывает извращенность их аргументации. Такому 
терроризму и такому экстремизму необходимо по-
ложить конец.

Что касается Северной Кореи, то последние ис-
пытания баллистических ракет и сопутствующая 
им реальная угроза применения ядерного оружия и 
начала ядерной войны тревожат нас всех. Они пред-
ставляют собой явное нарушение международного 
права и никому не нужный акт провокации. В на-
стоящее время это вполне может привести нас на 
путь разрушения. Мы осуждаем эти действия и на-
стоятельно призываем Северную Корею вернуться 
к диалогу, позволить реализации принципа много-
сторонности идти своим чередом и сделать выбор 
в пользу мира, а не войны. Этим вопиющим по-
пыткам совершить агрессию необходимо положить 
конец.

Мир должен стать более обнадеживающим ме-
стом для всех — местом, где люди живут достой-
ной и полноценной жизнью. Наш подход состоит в 
том, чтобы занять активную и конструктивную по-
зицию. Наша политика заключается в постоянном 
и целенаправленном осуществлении инвестиций. 
Наша цель — развивать культуру уважения прав 
человека как внутри страны, так и за ее пределами. 
Мы считаем, что нам удалось добиться успеха.

Закон о гендерном равенстве в законодатель-
ном порядке гарантировал то, чем жители Маль-

дивских Островов пользовались десятилетиями, 
— равноправие женщин дома, на работе, в процессе 
принятия решений и в нашем обществе. Полити-
ка, направленная на увеличение представленности 
женщин на руководящих должностях, приносит ре-
зультаты. Законы, стратегии и правила позволили 
создать нормативно-правовую базу, на основании 
которой каждый мужчина, каждая женщина и каж-
дый житель Мальдивских Островов может отста-
ивать гендерное равенство. Мы, как и все другие 
страны, должны делать больше, однако мы гордим-
ся достигнутым нами значительным прогрессом.

Инвалиды получают финансовую и матери-
альную поддержку. Население пожилого возраста 
благодаря ведению надлежащей целенаправленной 
политики получает моральную и финансовую под-
держку, оказание которой является нашим долгом. 
Всеобщее медицинское обслуживание было обе-
спечено на всей территории нашей страны, на всех 
188 островах. На всех островах обеспечен удоб-
ный доступ к врачам, имеется множество машин 
скорой помощи и открыты аптеки. Мальдивские 
Острова выделяют более 9 процентов от своего 
валового внутреннего продукта на покрытие рас-
ходов, связанных с медицинским обслуживанием, 
что представляет собой самый высокий показатель 
в регионе Юго-Восточной Азии. Это инвестиции, 
которые привели нас на путь развития. Лимфатиче-
ская филария, корь, малярия и полиомиелит — все 
эти заболевания на Мальдивских Островах были 
искоренены.

Одним из прав человека в нашей Конституции 
признается доступ к безопасному, пригодному для 
проживания и доступному жилью. В этой области 
был достигнут значительный прогресс, заключаю-
щийся в строительстве нескольких единиц жилья, 
распределенных впоследствии на основе государ-
ственных программ жилищного строительства, и 
все это несмотря на нехватку земель и удаленность 
островов. Мы не остановились на том, что достиг-
ли практически всеобщей грамотности и добились 
всеобщего охвата школьным образованием. Мы по-
стоянно инвестируем средства в повышение каче-
ства образования в наших школах, в наших учите-
лей, в наши программы и наши подходы, с тем что-
бы ни один ребенок не был оставлен без внимания.

Мы также инвестируем в нашу молодежь — бу-
дущее нашей страны. Обеспечение физического, 
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психического и социального благополучия нашей 
молодежи, которая составляет наибольшую часть 
нашего населения, является краеугольным кам-
нем государственной политики. Мы сосредоточили 
внимание на создании благоприятных условий, в 
которых молодежь будет развиваться и процветать, 
в том числе посредством поощрения единства, 
культурных ценностей, национальной самобытно-
сти и национального духа с помощью таких про-
грамм, как «Тарика», которая была запущена ранее 
в этом году.

Мальдивские Острова — это страна со средним 
уровнем дохода, однако, как и все страны, мы хотим 
достичь еще более высоких темпов роста и разви-
тия. Для этого необходимы крупные инвестиции.

Инвестиции являются средством поддержки 
не только нашего экономического, но и социально-
го развития. Крупномасштабные проекты помогут 
обеспечить экономию за счет эффекта масштаба и 
содействовать расширению ключевых секторов эко-
номики, а также созданию рабочих мест и возмож-
ностей для нашей молодежи, с тем чтобы раскрыть 
их творческий потенциал. Тем не менее странам со 
средним уровнем дохода, таким как Мальдивские 
Острова, становится все труднее получать доступ 
к источникам льготного финансирования проектов 
в области развития, что не оставляет им иного вы-
бора, кроме как соглашаться на коммерческие про-
центные ставки и еще больше повышать свое дол-
говое бремя. Это, несомненно, сделает переход из 
категории стран со средним уровнем дохода на бо-
лее высокий с точки зрения развития уровень еще 
более сложной задачей.

Успехи на национальном уровне лежат в основе 
наших решений глобальных задач, стоящих перед 
миром. Наши усилия на глобальном уровне сосре-
доточены на том, чтобы уделять внимание тем, кто 
находится в наиболее уязвимом положении. Имен-
но поэтому мы считаем, что уделение основного 
внимания тем, кто не имеет голоса и кто обычно 
не представлен, и обеспечение того, чтобы их го-
лоса были услышаны, должно находится в центре 
коллективных усилий международного сообще-
ства, что мы и делали в течение шести лет наше-
го членства в составе Совета по правам человека 
Организации Объединенных Наций. Аналогичным 
образом, в период нашего членства в Совете мы уч-
редили Добровольный целевой фонд технической 

помощи для обеспечения участия наименее разви-
тых стран и малых островных развивающихся госу-
дарств в работе Совета по правам человека. Эти две 
группы стран крайне недопредставлены в Женеве. 
Таким образом, мы сделали упор на вопросах жен-
щин, детей и инвалидов и открыли обсуждение по 
вопросу о взаимосвязи между изменением климата 
и его последствиями для прав человека. Мы много 
работали над тем, чтобы создать должность Специ-
ального докладчика по вопросу о правозащитных 
обязательствах, касающихся пользования безопас-
ной, чистой, здоровой и устойчивой окружающей 
средой.

Мир должен стать более благоприятным ме-
стом для жизни, и этого можно достигнуть лишь 
на основе нашей коллективной приверженности 
устранению общих проблем с помощью конкрет-
ных решений. Нет большей глобальной угрозы, 
чем угроза изменения климата. В 1987 году, когда 
Мальдивские Острова впервые заговорили о повы-
шении уровня моря, это научное направление толь-
ко зарождалось и угроза была еще относительно 
мало известна. Мы последовательно распростра-
няли информацию об этом, поскольку считали, 
что угроза изменения климата заслуживает и без 
преувеличения требует внимания международно-
го сообщества. В 1989 году Мальдивские Острова 
провели первую Конференцию малых государств 
по проблемам повышения уровня моря. Мы помог-
ли создать Альянс малых островных государств 
— одну из наиболее влиятельных групп в сфере 
изменения климата и устойчивого развития, пред-
седателем которой мы являемся с 2015 года. В 2008 
году Мальдивские Острова представили первую 
резолюцию Организации Объединенных Наций о 
правах человека и изменении климата (резолюция 
7/23 Совета по правам человека), ставшую первым 
документом Организации Объединенных Наций, в 
котором признавалось наличие этой взаимосвязи.

Сегодня угроза изменения климата вполне ре-
альна. Непредсказуемые погодные условия, более 
частые и разрушительные стихийные бедствия и 
беспрецедентные температуры стали скорее пра-
вилом, чем исключением. Беспрецедентная частота 
и сила недавних ураганов, которые обрушились на 
Карибский бассейн, Соединенные Штаты и остро-
ва Тихого океана в прошлом году, являются не-
оспоримым свидетельством того, что наша планета 
претерпела значительные изменения. Островные 
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государства, включая Мальдивские Острова, ста-
новятся первыми, но далеко не единственными, кто 
серьезно страдает от таких последствий. Сегодня 
изменение климата становится реальностью для 
остального мира, независимо от того, хотим мы в 
это верить или нет.

Пользуясь случаем, я выражаю наши искренние 
соболезнования тем, кто недавно пострадал от ура-
ганов «Хосе», «Ирма» и «Мария». Я заверяю их в 
том, что мы не прекратим распространять инфор-
мацию о последствиях изменения климата.

Мы предложили множество решений. Осущест-
вление всех положений Парижского соглашения об 
изменении климата является нашей приоритетной 
задачей. Сокращение вредных выбросов, переход на 
возобновляемые источники энергии и инвестирова-
ние в смягчение последствий изменения климата и 
адаптацию к ним — все это имеет решающее значе-
ние. Мы должны объединиться и установить реаль-
ные и долгосрочные партнерские связи для поиска 
устойчивых решений. Нам нужны конструктивное 
участие и инициативность — которые мы наблю-
даем со стороны Китая, Бразилии, Индии, Канады, 
Франции, Германии и многих других стран — и 
определенная степень открытости к изменениям со 
стороны всех стран, включая развивающиеся и раз-
витые страны.

У себя в стране мы инвестируем в возобнов-
ляемые источники энергии путем перехода к низ-
коуглеродной экономике. Будучи Председателем 
Альянса малых островных государств, а также в 
сотрудничестве с Международным агентством по 
возобновляемой энергии Мальдивские Острова 
приступили к осуществлению инициативы в об-
ласти использования возобновляемых источников 
энергии, что будет способствовать оказанию под-
держки малым островным государствам в их пере-
ходе к использованию возобновляемых источников 
энергии и достижении энергоэффективности. Мы 
изыскиваем новаторские подходы к удовлетворе-
нию потребностей в области развития нашего на-
рода, которые не идут в ущерб потребностям нашей 
планеты. Мы озвучили свое мнение и поделились 
своим опытом. Мы попросили поддержки, что-
бы сделать нашу экономику и нашу страну более 
устойчивыми к потрясениям и последствиям, вы-
званным изменением климата.

Забота о нашем океане неразрывно связана с во-
просами принятия конструктивных мер по борьбе с 
изменением климата. Мальдивские Острова и дру-
гие островные государства являются хранителями 
океанских просторов. Тем не менее каждый в этом 
зале, каждая община и каждая страна, которую они 
представляют, пользуется благами морей и океанов 
и зависит от их экологического состояния. Каждым 
вторым нашим вздохом мы обязаны океану. Для 
Мальдивских Островов океан является основой 
основ и главным источником дохода двух главных 
экономических секторов: рыболовства и туризма. 
Океан определяет то, кем издавна являются маль-
дивцы, — моряками и жителями рыбацких поселе-
ний, существование которых зависит от улова.

В связи с этим мы приветствовали и принима-
ли активное участие в работе первой Конференции 
Организации Объединенных Наций по океанам, со-
стоявшейся ранее в этом году, и, несмотря на труд-
ности, мы сохранили наш традиционный метод 
удебного лова, который является самым уважае-
мым, чистым, экологически безопасным и наибо-
лее устойчивым методом рыболовства, поскольку 
основывается на вылове рыбы по одной, практиче-
ски без прилова.

С 2010 года вся наша исключительная экономи-
ческая зона площадью почти 1 млн кв. км объяв-
лена акульим заповедником. В качестве нынешнего 
председателя Коалиции за спасение акул мы при-
зываем другие страны последовать этому примеру. 
Таким образом, весь атолл признан ЮНЕСКО био-
сферным заповедником, хотя многие другие мор-
ские ресурсы и районы будут также оберегаться 
и сохраняться. На самом деле среди Мальдивских 
Островов есть гораздо больше необитаемых остро-
вов с охраняемыми морскими районами, чем обита-
емых. Поэтому мы обеспечиваем строе соблюдение 
полного запрета на вылов экологически значимых 
морских существ, включая черепах, китов, дельфи-
нов, скатов и китовых акул. В то же время жители 
Мальдивских Островов являются одними из самых 
активных потребителей рыбы и морских продук-
тов, демонстрируя тем самым миру, что устойчивое 
использование морских ресурсов действительно 
возможно.

Мы не должны забывать о тех, кто страдает от 
последствий стихийных бедствий. Мы являемся 
свидетелями полного разрушения и гибели людей 
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в результате землетрясения в Мексике. Как члены 
международного сообщества мы должны стремить-
ся к тому, чтобы сделать все возможное для них и 
для многих других страдающих от бедствий лю-
дей во всем мире и направить усилия на повыше-
ние устойчивости с помощью более эффективного 
восстановления.

Изменение климата, устойчивое развитие и за-
щита наших океанов — это не временная тенден-
ция или мимолетное увлечение. Бездействие будет 
стоить нам нашего прогресса, процветания, жизни 
наших народов и будущего всех наших стран. Сей-
час не время ставить под сомнение то, что мы уже 
знаем. Сейчас не время замыкаться внутри себя или 
смотреть в другую сторону. Нельзя терять ни мину-
ты. Пришло время действовать.

Два дня назад мы отметили 52 года с тех пор, 
как мы стали гордым членом Организации Объеди-
ненных Наций. На протяжении всего нашего член-
ства в последние пять десятилетий мы работаем 
над тем, чтобы создать Организацию Объединен-
ных Наций, которая защищает людей, предостав-
ляя им безопасное убежище и доступ к их правам; 
Организацию Объединенных Наций, которая по-
зволяет сохранить нашу планету путем приорити-
зации потребностей нынешнего поколения, не соз-
давая при этом угрозу для будущего; Организацию 
Объединенных Наций, которая содействует миру, 
миру, свободному от страха и полному ясных дней 
и больших надежд.

Мы делаем упор на представление конструктив-
ных, практических и реальных решений на основе 
обширного национального опыта и во имя нашей 
общей судьбы. Мы продолжаем делать все возмож-
ное во имя общих целей человечества, поскольку у 
нас есть значимая концепция, которую необходимо 
поощрять. Речь идет о нашей твердой вере в силу 
многосторонности — той же вере, которая 52 года 
назад побудила нас добиваться членства в Орга-
низации Объединенных Наций, что стало самым 
первым решением в области внешней политики не-
зависимых Мальдивских Островов, — которая за-
ставляет нас быть эффективными членами между-
народного сообщества.

Ввиду того факта, что мы никогда раньше не 
служили человечеству; ввиду обещания равноправ-
ного участия и нашей убежденности в том, что все 
страны — как большие, так и малые — должны 

иметь право голоса и могут изменить мир к лучше-
му; и ввиду нашей твердой уверенности в том, что 
размер территории не определяет судьбу или сте-
пень полезности, за наши 52 года членства в Орга-
низации Объединенных Наций мы впервые хотим 
получить место в Совете Безопасности на период 
2019–2020 годов.

Мы преисполнены уверенности и гордости, по-
скольку считаем, что можем многое предложить — 
новые перспективы, новые идеи и новые концепции, 
которые привнесут новую динамику и новые под-
ходы в Организацию Объединенных Наций. Маль-
дивские Острова заслуживают равной возможно-
сти участвовать в работе этого международного 
органа. Мы привержены делу установления мира 
на нашей жизнеспособной планете и преисполнены 
решимости оставить свой след и изменить мир.

Торжество многосторонности, являющейся 
главным элементом нашего общего видения, за-
ключается в нашем коллективном подходе к реше-
нию глобальных проблем нашего времени. Маль-
дивские Острова готовы совершить этот акт веры 
и предложить общие решения во имя нашей общей 
судьбы.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и международ-
ного сотрудничества Республики Бурунди Его Пре-
восходительству г-ну Алену Эме Ньямитве.

Г-н Ньямитве (Бурунди) (говорит по-
французски): Я с большим удовольствием передаю 
Ассамблее искреннее приветствие президента Ре-
спублики Бурунди г-на Пьера Нкурунзизы. Он хо-
тел бы присутствовать здесь, но неотложные вну-
тренние дела дома помешали ему совершить поезд-
ку в Нью-Йорк.

Г-н Председатель, наша делегация хотела бы 
поздравить г-на Мирослава Лайчака с заслужен-
ным избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. Я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы го-
рячо поблагодарить его предшественника г-на Пи-
тера Томсона, достойного сына Фиджи, за отлично 
проделанную работу. 

Кроме того, поскольку это первая сессия Гене-
ральной Ассамблеи с момента его вступления на 
пост главы нашей Организации, я хотел бы также 
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от имени Бурунди выразить признательность Ге-
неральному секретарю Антониу Гутерришу за его 
приверженность ценностям мира, безопасности и 
развития.

Терпение — это добродетель, которую не при-
знает изменение климата. Разрушительные послед-
ствия изменения климата упоминаются практиче-
ски во всех обсуждениях в рамках этого органа, и 
их очередной виток совпал с началом этой сессии. 
Названия «Ирма» и «Мария», по крайней мере в об-
ласти метеорологии, будут всегда означать тоталь-
ное разрушение. В этой связи я хотел бы выразить 
наши самые искренние соболезнования странам и 
региону Карибского бассейна, которые серьезно по-
страдали от этих ураганов. Мы также заявляем о со-
лидарности Бурунди с Мексикой, в которой на этой 
неделе произошло землетрясение. Все наши мысли 
обращены к указанным странам и их народам.

Климатические проблемы в последнее время 
вновь заставляют нас бить тревогу, настоятельно 
призывая все государства осознать свой коллектив-
ный долг, заключающийся в ведении борьбы с гло-
бальным потеплением и безотлагательном выпол-
нении обязательств, предусмотренных Парижским 
соглашением об изменении климата. Мы считаем, 
что ни одно государство не вправе уклоняться от 
этой ответственности, независимо от своего раз-
мера, формы или расположения на карте мира. Мы 
должны работать сообща, поскольку мы все в одной 
лодке. Если мы хотим достичь цели ограничения 
роста средней температуры на планете менее чем 2 
градусами по Цельсию — по сравнению с доинду-
стриальным уровнем — и продолжить принимать 
меры в целях ограничения роста температуры 1,5 
градуса по Цельсию по сравнению с доиндустри-
альным уровнем, то мы должны начать действо-
вать сегодня, потому что завтра уже будет слишком 
поздно.

В ходе осуществления Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года Бу-
рунди продолжает свое движение по пути социаль-
ной интеграции и общего экономического роста. 
Иначе и быть не может, поскольку эти два аспекта 
являются ключевыми элементами политики в об-
ласти развития, предусмотренной Концепцией раз-
вития на период до 2025 года. Для достижения этой 
цели наша страна может рассчитывать на сотруд-
ничество со стороны дружественных государств 

и других международных партнеров. К сожале-
нию, санкции, принятые Европейским союзом в 
отношении Бурунди, не способствуют реализации 
этих крайне важных для народа Бурунди планов, 
поскольку они лишают страну необходимых ре-
сурсов. Поэтому осуществление Повестки дня на 
период до 2030 года и достижение целей Повестки 
дня Африканского союза на период до 2063 года в 
результате этих санкций ставится под удар.

Мы также считаем, что международная систе-
ма должна отказаться от санкций, в одностороннем 
порядке вводимых против развивающихся госу-
дарств в целом и африканских стран в частности, 
поскольку такие санкции закрепляют историче-
скую несправедливость и нарушают священный 
принцип равного суверенитета. Таким образом, как 
и Африканский союз, Бурунди отвергает и осужда-
ет санкции в отношении Бурунди и других афри-
канских стран.

Что касается миграции, то мы должны совмест-
но работать над поиском путей устранения корен-
ных причин перемещения населения, главным об-
разом молодежи, из стран Юга в страны Севера. 
Мы должны обеспечить гуманную систему регули-
рования миграции, с тем чтобы защитить мигран-
тов, которые участвуют в обеспечении благососто-
яния принимающих общин посредством внесения 
своего многогранного вклада в их экономическую 
деятельность.

Картины катастроф, происходящих в Среди-
земноморском регионе, потрясают наше человече-
ское сознание. Необходимо объяснять причины ми-
грации, и мы все должны их понять, если мы хотим 
найти надлежащие решения. Вызывает сожаление 
тот факт, что миграция все чаще вновь провоциру-
ет расизм, нетерпимость и зачастую даже акты на 
редкость жестокого насилия в отношении мигран-
тов. Кроме того, расистский популизм становится 
все более заметным и мало-помалу подрывает па-
радигмы, на которых уже очень долго строятся так 
называемые «развитые общества».

Иногда миграция становится результатом тор-
говли людьми. В этом случае жертвы испытывают 
страдания в двойном объеме, поскольку сначала их 
вырывают из привычной жизни в странах их про-
исхождения, а затем подвергают жестокому обра-
щению в принимающих странах.  Это недопустимо. 
Поэтому мы выступаем за укрепление междуна-
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родного сотрудничества в этой области в интересах 
построения более справедливого мира.

Что касается политической области, то наша 
страна вновь заявляет — как она уже неоднократно 
делала, — о своей позиции, созвучной Уставу Ор-
ганизации Объединенных Наций. Все государства 
— члены Организации Объединенных Наций явля-
ются суверенными державами и обладают равным 
суверенитетом. Мы призываем те государства, ко-
торые в XXI веке по-прежнему считают, что име-
ют право вмешиваться во внутренние дела других 
государств, в частности развивающихся стран, воз-
держиваться от подобных действий. Мы благода-
рим Совет Безопасности, который в своих различ-
ных резолюциях и заявлениях Председателя вновь 
объявил о своем уважении суверенитета Бурунди. 
Мы никогда не перестанем повторять следующее: 
Бурунди считает, что принципы невмешательства 
во внутренние дела других государств и уважения 
их территориальной целостности и суверенитета 
являются основными компонентами сбалансиро-
ванной международной системы в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций. Эти 
принципы не подлежат обсуждению. Сегодня, как 
никогда ранее, Бурунди готова их защищать любой 
ценой.

В последнее время права человека стали еще 
одним инструментом установления господства. 
Являясь универсальным понятием, подробно ос-
вещенным во Всеобщей декларации прав человека 
и других соответствующих международных доку-
ментах, права человека все чаще эксплуатируются 
некоторыми государствами, что, если оставить без 
внимания такие действия, помешает достижению 
Советом по правам человека (СПЧ) целей, возло-
женных на него Генеральной Ассамблеей. Некото-
рые государства-члены уже привыкли добиваться 
через Совет про правам человека и другие учреж-
денные им механизмы, принятия резолюций, на-
правленных на подрыв мира и безопасности госу-
дарств, которым они хотят причинить вред. В не-
давнем докладе международной Комиссии по рас-
следованию в Бурунди (A/HRC/36/54) содержатся 
неопровержимые доказательства манипулирования 
Советом со стороны некоторых небольших групп. 
Бурунди вновь заявляет о своей готовности сотруд-
ничать с соответствующими органами системы Ор-
ганизации Объединенных Наций, но при условии, 
что такое сотрудничество будет основываться на 

принципах ясности, справедливости и предсказуе-
мости и, прежде всего, уважения к решениям самих 
бурундийцев в областях управления и развития.

Что касается межбурундийского диалога и 
внешнего компонента, то совсем недавно прави-
тельство Республики Бурунди принимало у себя 
группу содействия, которая прибыла для продол-
жения консультаций и возобновления обсуждений. 
Бурунди довела свою позицию до сведения группы 
содействия. Мы рассчитываем на то, что группа 
предложит организовать очередное совещание, в 
ходе которого делегации получат возможность вы-
сказать свое мнение.

Бурунди призвала беженцев вернуться в свои 
дома. Мы также обратились к соседним странам с 
призывом, который мы повторяем здесь и сейчас, 
оказать содействие в их репатриации. В настоящее 
время процесс репатриации продолжается быстры-
ми темпами: приблизительно 1700 человек, нашед-
ших убежище в Танзании, прибыли в страну и 3000 
граждан вернулись из Руанды. Они присоединяют-
ся к десяткам тысяч других людей, вернувшихся 
за последние несколько месяцев, а также к тем, кто 
хотел бы вернуться. Мы благодарим Управление 
Верховного комиссара Организации Объединен-
ных Наций по делам беженцев  и Международную 
организацию по миграции за их сотрудничество в 
содействии этому процессу возвращения. Пользу-
ясь этой возможностью, мы призываем недобросо-
вестных должностных лиц СПЧ положить конец 
сомнительной практике и прекратить побуждать 
беженцев воздержаться от возвращения.

В то же время мы призываем Организацию 
Объединенных Наций продолжать отслеживать по-
ложение бурундийских беженцев в восточной части 
Демократической Республики Конго и в соседних 
странах при полном соблюдении соответствующих 
положений Женевских конвенций. Мы выражаем 
свое сожаление в связи с перестрелкой, произо-
шедшей неделю тому назад в Каманьоле, Демокра-
тическая Республика Конго, в результате которой 
погибло 38 бурундийских беженцев и по крайней 
мере один сотрудник Вооруженных сил Демокра-
тической Республики Конго, а ранения получили 
более 120 человек. Мы вновь призываем беженцев 
вернуться домой.

Бурунди присоединилась к другим государ-
ствам в борьбе с терроризмом, направив 5400 воен-
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нослужащих в Сомали в состав Миссии Африкан-
ского союза в Сомали (АМИСОМ). На протяжении 
последних 10 лет Бурунди является второй по чис-
лу направленных в Сомали войск страной. Бурунди 
выражает обеспокоенность в связи с дальнейшим 
сокращением оказываемой АМИСОМ поддержки, 
особенно во время планирования важной кампа-
нии. Успехи, достигнутые за последние несколь-
ко лет, нельзя принести в жертву своекорыстным 
интересам. Это противоречит присяге, принятой 
всеми партнерами, которые неоднократно заявля-
ли, что терроризм представляет собой глобальную 
угрозу.

Выполняя свое обязательство содействовать 
обеспечению международного мира и безопасно-
сти, Бурунди принимает участие в операциях по 
поддержанию мира в братской Центральноафри-
канской Республике и разворачивает свои полицей-
ские подразделения в Кот-д’Ивуаре и Гаити. Бурун-
ди считает, что во всех этих случаях необходимо 
обеспечить надлежащее признание усилий и само-
пожертвования других сторон.

Если какая-то тема и поднимается неизменно 
в ходе прений в этом зале, то это реформирование 
Организации Объединенных Наций, и в частно-
сти Совета Безопасности. Бурунди поддерживает 
все подходы, направленные на содействие откры-
тому для всех конструктивному взаимодействию 
государств — членов нашей Организации с одной 
стороны и Генерального секретаря — с другой. 
Бурунди поддерживает структурную реформу Ор-
ганизации Объединенных Наций в соответствии с 
инициативой, выдвинутой на мероприятии высоко-
го уровня 18 сентября. Нужно рассмотреть вопрос 
о необходимых реформах в целях улучшения функ-
ционирования органов, включая Совет Безопасно-
сти и Генеральную Ассамблею. Это позволит со-
гласовать деятельность соответствующих органов 
с реалиями XXI века.

Очевидно, что никто не вливает молодого вина 
в мехи ветхие; а иначе оно прорвет мехи. Мы долж-
ны сохранять твердую убежденность в том, что 
спустя 72 года с момента ее создания Организация 
Объединенных Наций нуждается в полной реорга-
низации. В частности, что касается реформы Сове-
та Безопасности, то Бурунди поддерживает обще-
африканскую позицию, известную как Эзулвиний-
ский консенсус. Нам уже давно пора восстановить 
попранную в прошлом справедливость и обеспе-
чить равноправное участие всех континентов в 
управлении процессом обеспечения международ-
ного мира и безопасности.

Что касается международных вопросов, то Бу-
рунди приветствует возвращение Королевства Ма-
рокко в лоно Африканского союза, что содействует 
совместному строительству сильного и процвета-
ющего континента. Что касается Западной Сахары, 
то Бурунди поддерживает решения и резолюции, 
принятые соответствующими органами Организа-
ции Объединенных Наций.

Мы призываем к незамедлительной и безогово-
рочной отмене экономической блокады в отноше-
нии Кубы. Кубинский народ страдает в результате 
принятия по преимущественно идеологическим 
причинам в период «холодной войны» несправед-
ливых мер, которые в настоящее время уже невоз-
можно оправдать.

Аналогичным образом, что касается Венесуэ-
лы, то мы призываем международное сообщество 
принимать меры для поощрения национальной 
сплоченности, а не социальных потрясений.

В заключение я хотел бы пожелать Генераль-
ной Ассамблее всяческих успехов в ее работе в ходе 
этой сессии.

Заседание закрывается в 18 ч. 15 м.
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